DE
GB
FR
NL
ES
PT
IT

DK
NO
SE
FI

HU
PL
cz
SK
sl

HR
RO
BG
UA
RU
CN

Gebrauchsanleitung
Operating instructions
Notice d'emploi
Gebruiksaanwijzing
Instrucciones de uso
Instrugdes de uso
Istruzioni d'uso
Brugsanvisning
Bruksanvisning
Bruksanvisning
Kayttdohje

Hasznalati utmutato
Instrukcja uzytkowania
Navod k pouziti

Navod na pouzitie
Navodila za uporabo
Uputa o upotrebi
Instructiuni de folosinta
YnbTBaHe 3a ynotpe6a
Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii
PykoBoACTBO no akcnnyaTtauuu

FEFI LA F

Cade’

LIVING WATER










Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500
haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefuhrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

& Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden Malinahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschéaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden Mafl3nahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fir die stérungsfreie Funktion.

Bestimmungsgemale Verwendung

Agquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Liefer-
umfang dirfen ausschlielich wie folgt verwendet werden:

— Zum Pumpen von normalem Teichwasser fur Springbrunnen und Fonténen.

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Geréat gelten folgende Einschrankungen:

— Nicht in Schwimmteichen verwenden.

— Niemals andere Flussigkeiten als Wasser fordern.

— Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

— Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
— Nicht an die Hauswasserversorgung anschlief3en.

Sicherheitshinweise
Von diesem Gerat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgemaf bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung dtrfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgeménier
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fuhren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geréte spannungsfrei schalten.

VorschriftsméRige elektrische Installation

— Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufuhren. Das Arbeiten als Fach-



kraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung tberein-

stimmen. Die Gerétedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-

tung.

— Das Geréat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Verléngerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fur die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschutzt).

— Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen mussen den Anforderungen der DIN VDE 0620 genuigen.

— Schiitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— Schlie3en Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmagig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerét nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand daruber fallen kann.

— Offnen Sie das Gehause des Gerétes oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich
aufgefordert werden.

— Fuhren Sie nur Arbeiten am Gerét durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.

— Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

— Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die
Komponente entsorgt werden.

— Betreiben Sie das Gerét nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Wichtig! Das Gerét ist mit einem Permanentmagneten ausgestattet. Das Magnetfeld kann Herzschrittmacher
beeinflussen.

Montage

A Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Maogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

Schutzmafinahmen:

— Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréte ziehen.

— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerat ziehen.

— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.
T-Verteiler auf den Anschlussstutzen schrauben, Diisenrohr auf den T-Verteiler schrauben (A1). Diisenaufnahme und
gewinschte Springbrunnendise auf das Diisenrohr schrauben (A2). Am seitlichen Auslass am T-Verteiler kénnen Sie
Uber das Reduzierstiick und die Stufenschlauchtille einen Schlauch anschlieBen (A3). Das Geréat im Teich waagerecht
auf einen festen, schlammfreien Untergrund aufstellen, so dass es komplett mit Wasser bedeckt ist (maximal 2 m unter
dem Wasserspiegel).
Dusenrohr ausrichten. Die Hohe der Fontane und der Wasserdurchfluss am seitlichen Auslass am T-Verteiler kénnen
Sie jeweils mit einem Regler einstellen (B). Zum Ausschalten des Gerates Netzstecker ziehen.

Inbetriebnahme

A Achtung! Empfindliche elektrische Bauteile.
Mogliche Folge: Das Geréat wird zerstort.
SchutzmaRnahme: Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlielen.

A Achtung! Pumpe darf nicht trockenlaufen.
Mégliche Folge: Pumpe wird zerstort.

SchutzmaBnahme: RegelmaRig den Wasserstand kontrollieren. Das Geréat muss generell unterhalb des
Wasserspiegels positioniert sein.

A Achtung! Der eingebaute Temperaturwéchter schaltet die Pumpe bei Uberbelastung automatisch aus. Nach
Abkuhlung des Motors wird die Pumpe automatisch wieder eingeschaltet. Unfallgefahr!

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerat schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung

hergestellt ist.

Ausschalten: Netzstecker ziehen.



Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mégliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.
Schutzmafnahmen:
— Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréte ziehen.
— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerét ziehen.
— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.
Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Blrste.
— Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Losungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.
— Bei hartnackigen Verkalkungen kann zur Reinigung der Pumpe auch ein essig- und chlorfreier haushaltsiiblicher
Reiniger verwendet werden. Pumpe danach grundlich mit klarem Wasser reinigen.
Gerat reinigen
Dusenrohr mit T-Verteiler und Anschlussstutzen abschrauben (C1). Filterschale 6ffnen und die Pumpe entneh-
men (C2). Pumpendeckel abdrehen und Laufrad entnehmen (C3). Alle Teile mit klarem Wasser und einer Blirste
reinigen. Nach der Reinigung Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen. Pumpe in das Filtergehause
setzten (C4). Anschlussleitung so verlegen, dass sie nicht gequetscht wird. Filterdeckel aufsetzen und schlieBen (C5).

Stérungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe
Das Gerat lauft nicht Netzspannung fehlt Netzspannung tberprifen
Forderleistung ungentigend Laufrad blockiert Laufrad reinigen

Filterschale verstopft Filterschale reinigen

Zu hohe Druckverluste in den Leitungen Schlauchlange und Verbindungsteile auf

Minimum reduzieren, Schlauche méglichst
gerade verlegen

Gerat schaltet nach kurzer Laufzeit ab Wassertemperatur zu hoch Maximale Wassertemperatur von + 35 °C
beachten

Entsorgung

Dieses Gerét darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafir vorgesehene Riicknahmesy-
stem. Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
——

Lagern/Uberwintern

Bei Frost muss das Gerét deinstalliert werden. Fihren Sie eine griindliche Reinigung durch und priifen Sie das Gerat
auf Beschadigungen.

Bewahren Sie das Gerét in Wasser getaucht oder mit Wasser befiillt und frostfrei auf. Den Stecker nicht
Uberfluten!

Reparatur
Ein beschéadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

Verschleif3teile
Die Laufeinheit ist ein Verschlei3teil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product Aquarius Fountain Set
1000, 1500, 2500, 3500.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

@ Important information for trouble-free operation.

Intended use

Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery
scope may be used exclusively as follows:

— For pumping normal pond water for water features and fountains.

— Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

— Do not use in swimming ponds.

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
— Do not connect to the domestic water supply.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— Aperson is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.



— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

— Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

— Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

— Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

— Keep the socket and power plug dry.

Important! The unit is equipped with a permanent magnet. The magnetic field may affect the function of pace-
makers.

Installation

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.

— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
Screw T distributor to the connection socket, screw nozzle tube to the T distributor (A1). Screw nozzle mounting and
the desired water feature nozzle to the nozzle tube (A2). It is possible to connect a hose to the lateral outlet at the T
distributor by means of the reduction element and the stepped hose connection (A3). Place the unit in the pond hori-
zontally on firm, sludge-free ground and ensure that it is completely covered with water (at a maximum of 2 m below
the water level).
Align the nozzle tube. The water feature height and the water flow can be adjusted with a regulator at the lateral outlet
at the T distributor (B). The power supply must be disconnected to switch off the unit.

Start-up

Attention! Sensitive electrical components.

Possible consequence: The unit will be destroyed.

Protective measure: Do not connect the unit to a dimmable power supply.

Attention! The pump must never run dry.

Possible consequence: The pump will be destroyed.

Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always place the unit below water level.
Attention! The installed temperature monitor automatically turns the pump off, if it is overloaded. The pump
automatically switches on again once the motor has cooled down. Risk of accident!

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.

Switching off: Disconnect the power plug.

B b b



Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.
— Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.
— In the event of stubborn furring (calcium deposits), a common household cleaner free from vinegar and chlorine can
be used. Subsequently, clean the pump thoroughly using clear water.

Cleaning the unit

Unscrew the nozzle tube including T distributor and connection socket (C1). Open strainer casing and remove

pump (C2). Unscrew pump lid and remove impeller (C3). Clean all components using clear water and a brush. After
cleaning the pump, reassemble in the reverse order. Insert pump in the strainer casing (C4). Route connection cable
such that it cannot be pinched. Refit strainer lid and close (C5).

Remedy of faults

Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating No mains voltage Check mains voltage
Insufficient delivery rate Impeller blocked Clean impeller
Strainer casing clogged Clean strainer casing
Excessive pressure losses in the hoses Reduce hose length and connecting parts to a
minimum, route hoses as straight as possible
Unit switches off after a short running period Water temperature too high Note maximum water temperature of +35 °C
Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
—

Storage/Over-wintering
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.

Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the
regulations.

Wear parts
The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.



FR
Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500
vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priere de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

c Risque de dommages aux personnes d( a une source de danger générale

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme ala finalité

Aguarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, appelé par la suite "appareil”, et toutes les autres pieces faisant partie

de la livraison ne peuvent étre utilisées que comme suit :

— Pour le pompage d’eau normale d’'étang/de bassin pour des jets d’eau et des fontaines.

— Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

— Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

— Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

— A ne pas raccorder a l'alimentation en eau potable.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniere non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
gue par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le
mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas
laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Dangers dus ala combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

— Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée & apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
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Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser & un technicien électricien.

— Le raccordement de |'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur
I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les céables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisati-
on en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant l'identification HO5RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueus, il est interdit d'exploiter I'appareil.

— Ni porter, ni tirer l'appareil par le cable électrique.

— Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

— Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

— Exécuter des travaux sur |'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

— Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour |'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endomma-
gé, I'appareil ou le composant doit étre éliminé.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau !

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Important! L'appareil est équipé d'un aimant permanent. Le champ magnétique peut influencer un stimulateur
cardiaque.

Montage

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.

— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur |'appareil !
Visser le distributeur en T sur les manchons de raccordement, visser le tuyau d'ajutage sur le distributeur en T (A1).
Visser le logement de buse et la buse de jet d'eau souhaitée sur le tuyau d'ajutage (A2) Vous pouvez également
raccorder un tuyau sur la sortie latérale du distributeur en T via le réducteur et I'embout & étages (A3). Mettre en place
I'appareil en position horizontale dans I'étang, et ce, sur une surface stable et exempte de vase, de maniére a ce qu'il
soit totalement immergé (profondeur maximale de 2 métres sous la surface de I'étang).
Orienter le tuyau d'ajutage. La hauteur de la fontaine et le débit d'eau sur la sortie latérale du distributeur en T peuvent
étre réglés chacun par un régulateur (B). Débrancher I'appareil en retirant la fiche de contact.

Mise en service
A Attention ! Composants électriques fragiles.
Conséquence éventuelle : I'appareil est détruit.
Mesure de protection : raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.

A Attention ! La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec.
Conséquence éventuelle : la pompe en serait détruite.
Mesure de protection : controler régulierement le niveau d'eau. D'une maniere générale, I'appareil doit se
trouver sous le niveau de I'eau.

A Attention ! Le controleur de température intégré met automatiquement la pompe hors service en présence
d’une surcharge. Aprés refroidissement du moteur la pompe est remise automatiquement en service. Risque
d'accident !

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche

dés que la connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.
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Nettoyage et entretien

A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de protection :
— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur |'appareil !
Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.
— N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.
— En présence d'un entartrage persistant, il est possible d'utiliser un nettoyant ménager courant, mais sans acétate et
sans chlore. Ensuite, nettoyer a fond la pompe avec de I'eau claire.
Nettoyage de I'appareil
Dévisser le tuyau d'ajutage avec le distributeur en T et les manchons de raccordement (C1). Ouvrir I'enveloppe fil-
trante et retirer la pompe (C2). Dévisser le couvercle de la pompe et retirer la turbine (C3). Nettoyer toutes les piéces a
I'eau claire et avec une brosse. A la suite du nettoyage, remonter la pompe dans le sens inverse. Remettre la pompe
dans I'enveloppe filtrante (C4). Poser le cable de raccordement de fagon a ce qu'il ne soit pas écrasé. Remettre le
couvercle de filtre en place et fermer (C5).

Elimination des dérangements

Probléme Cause Remede
L'appareil ne fonctionne pas Absence de tension de réseau Controdler la tension de réseau
Capacité de refoulement insuffisante La turbine est bloquée Nettoyer la turbine
Enveloppe filtrante bouchée Nettoyer I'enveloppe filtrante
Pertes de pression trop importantes dans les Réduire au minimum la longueur des tuyaux et
conduites les éléments de connexion, et poser si possible
le tuyau bien droit
L'appareil s'arréte apres une courte période La température de I'eau est trop élevée Température maximale de I'eau admissible :
+35°C
Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménagéres ! Priére d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
—

Stockage/entreposage pour I'hiver
Il est nécessaire de retirer |'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi et controler la présence éven-
tuelle de dommages sur I'appareil.

Stocker I'appareil immergé dans I'eau ou rempli d'eau et a I'abri du gel. La prise ne doit pas se trouver sous
l'eau !

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Piéces d'usure
L'unité de fonctionnement est une piece d'usure et n'est pas couverte par la garantie.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500
heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

Agquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, verder ‘apparaat’ genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering
mogen uitsluitend als volgt worden gebruikt:

— Voor het verpompen van normaal vijverwater voor springbronnen en fonteinen.

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

— Niet gebruiken in zwemvijvers.

— Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

— Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
— Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Veiligheidsinstructies
Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
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als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

— Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

— Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden
verholpen.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de onderde-
len worden afgevoerd.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Belangrijk! Het apparaat is uitgerust met een permanente magneet. Het magnetisch veld kan op pacemakers
inwerken.

Montage

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.

— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.
Schroef het T-stuk op het aansluitstuk en vervolgens de straalbuis op het T-stuk (Al). Schroef de sproeierhouder en
de gewenste fonteinsproeier op de straalbuis (A2). Op de zijwaartse uitstroomopening van het T-stuk kan op het
verloopstuk en de slangnippel een slang worden aangesloten (A3). Plaats het apparaat in de vijver zo horizontaal
mogelijk op een vaste, slibvrije ondergrond, zodat het volledig met water bedekt is en zich maximaal 2 meter onder de
waterspiegel bevindt.
Breng de straalpijp in de juiste stand. Zowel de hoogte tot waar het water opspuit als de hoeveelheid door de zijwaart-
se uitstroomopening van het T-stuk stromend water kan met een regelaar worden ingesteld (B). Als u het apparaat wilt
uitschakelen, moet u de stekker uit het stopcontact trekken.

Ingebruikneming
A Let op! Gevoelige elektrische componenten.
Mogelijke gevolgen: Het apparaat raakt vernield.
Veiligheidsmaatregel: Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.
A Let op! De pomp mag niet drooglopen.
Mogelijk gevolg: De pomp raakt defect.
Veiligheidsmaatregel: Controleer regelmatig het waterniveau. Het apparaat moet in principe onder de
waterspiegel zijn geplaatst.
A Let op! De ingebouwde temperatuursensor schakelt de pomp bij overbelasting automatisch uit. Als de motor
is afgekoeld, wordt de pomp automatisch weer ingeschakeld. Kans op ongevallen!
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting
tot stand wordt gebracht.
Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.
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Reiniging en onderhoud

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.
— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.
Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.
— Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing bescha-
digd kan raken of de werking negatief kan worden beinvioed.
— Bij hardnekkige kalkafzetting kunt u de pomp ook schoonmaken met een azijn- en chloorvrij huishoudschoonmaak-
middel. Maak de pomp daarna grondig schoon met helder water.

Apparaat reinigen

Schroef de straalbuis eraf, inclusief T-stuk en aansluitnippel (C1). Open de filterhouder en neem de pomp uit (C2).
Draai het pompdeksel eraf en neem het schoepenrad uit (C3). Reinig alle delen met schoon water en een borstel. Zet
na het reinigen de pomp in omgekeerde volgorde weer in elkaar. Plaats de pomp in het filterhuis (C4). Leg de stroom-
kabel zo aan dat hij niet bekneld kan raken. Plaats het filterdeksel en sluit het (C5).

Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat loopt niet Geen netspanning De netspanning controleren
Onvoldoende pompcapaciteit Schoepenrad geblokkeerd Looprad reinigen
Filterkorf verstopt Filterkorf reinigen
Te veel drukverlies in de leidingen Gebruik een minimale slanglengte en zo weinig
mogelijk verloopstukken, leg de slang zo recht
mogelijk uit
Apparaat schakelt na korte tijd uit Watertemperatuur te hoog Houdt u zich aan de maximale
watertemperatuur van +35 °C

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
—

Opslag en overwintering
Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer het op beschadigin-
gen.

Sla het apparaat vorstvrij op, ondergedompeld in water of met water gevuld. Dompel de steker niet onder!

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat
volgens de geldende voorschriften af.

Slijtagedelen
De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500 es una
buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo s6lo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de dafios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme alo prescrito

Agquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, denominado a continuacién "equipo” y todas las otras piezas incluidas

en el suministro se deben emplear exclusivamente como sigue:

— Para bombear agua normal de estanques para surtidores y fuentes.

— Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:

— No emplee en piscinas.

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No opere nunca sin circulacién de agua.

— No emplee el equipo para fines industriales.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

— No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Indicaciones de seguridad
El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion inadecuada, el contacto del agua con la

electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sé6lo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esté autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
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incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

— Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— La seccion de las lineas de conexidn a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo s6lo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

— Abra la caja del equipo o las partes del equipo s6lo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.

— Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirfjase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

— Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si esta dafiada una linea.

— Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

ilmportante! El equipo esta equipado con un iman permanente. El campo magnético puede influir en el
marcapasos.

Montaje
A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccién:

— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.

— Sagque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.
Enrosque el distribuidor en T en el racor de empalme y el tubo de tobera en el distribuidor en T (Al). Enrosque el
asiento de la tobera y la tobera de surtidor en el tubo de tobera (A2). En la salida lateral del distribuidor en T se puede
conectar a través de la pieza reductora y la boquilla portatubo un tubo flexible (A3). Coloque el equipo horizontal en el
estanque sobre un fondo resistente y exento de lodo, de forma que esté completamente cubierto con agua
(profundidad méxima 2 m por debajo del nivel de agua).
Alinee el tubo de tobera. La altura de la fuente y la circulacién de agua en la salida lateral del distribuidor en T se
pueden regular respectivamente con un regulador (B). Saque la clavija de la red para desconectar el equipo.

Puesta en marcha

A jAtencion! Componentes eléctricos sensibles.
Posible consecuencia: Destruccion del equipo.
Medida de proteccion: No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.

A iAtencién! La bomba no debe marchar en seco.
Posible consecuencia: La bomba se destruye.
Medida de proteccion: Controle regularmente el nivel de agua. El equipo siempre debe estar posicionado
debajo de la superficie del agua.

jAtencién! El controlador de temperatura montado desconecta automéaticamente la bomba en caso de
sobrecarga. Después del enfriamiento del motor se conecta automaticamente de nuevo la bomba. jPeligro
de accidente!

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexién: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya
realizado la conexién eléctrica.

Desconexién: Saque la clavija de la red.
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Limpieza y mantenimiento

A jAtencién! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.
Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.
— No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o0 mermar el funcionamiento.
— En caso de calcificaciones persistentes se puede emplear para la limpieza de la bomba un limpiador doméstico
exento de vinagre y cloro. Limpie la bomba después minuciosamente con agua limpia.
Limpieza del equipo
Desenrosque el tubo de tobera con el distribuidor en T y el racor de empalme (C1). Abra la cubierta del filtro y saque
la bomba (C2). Desmonte la tapa de la bomba y saque la rueda de rodadura (C3). Limpie todas las piezas con agua
limpia y un cepillo. Monte la bomba en secuencia contraria después de la limpieza. Coloque la bomba en la carcasa
del filtro (C4). Coloque la linea de conexion de forma que no se aplaste. Coloque y cierre la tapa del filtro (C5).

Eliminacion de fallos

Fallo Causa Ayuda
El equipo no funciona No hay tensi6n de alimentacion Compruebe la tensioén de alimentacion
Capacidad de elevacion insuficiente Rotor bloqueado Limpie el rotor

Filtro obstruido Limpie el filtro

Pérdidas excesivas de presion en las tuberias Reduzca las longitudes de tubo flexible y los
adaptadores a un minimo. Tienda los tubos
flexibles lo méas rectos posibles.

El equipo se desconecta después de un corto Temperatura del agua muy alta Tenga en cuenta la temperatura maxima del
tiempo de funcionamiento agua de +35 °C
Desecho

iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.
—

Almacenamiento / Conservacién durante el invierno
Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y compruebe si esta dafiado.

",..I'I.SAH Guarde el equipo sumergido en el agua o llenado con agua y protéjalo contra las heladas. {No sumerja el
= 3 enchufe en el agua!

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Piezas de desgaste
La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.

18



Tradugao das instrugdes de uso originais

ExplicagcGes necessarias as Instru¢cdes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢do do produto Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500 tomou
uma boa decis&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operacéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instru¢des.
Observe estritamente as instru¢des de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrucdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrucées

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de lesdes de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando néo
observadas as precaucgdes necessarias.

A Risco de lesBes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

@ Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizacdo acordado

Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, doravante designado "aparelho”, e todas as demais pegas que fazem
parte dele podem ser utilizados s6 conforme abaixo definido:

— Para bombear 4gua normal de lagos e tanques para chafarizes e repuxos.

— Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restricdes:

— Nao utilizar em piscinas.

— Nunca bombear outros liquidos que n&o a agua.

— Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

— Na&o serve para utilizagbes industriais.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
— Nao ligar ao abastecimento de dgua potavel.

Instrugdes de seguranca
O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizag&o descrito ou se as instru¢des de seguranga ndo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensérica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutencdo ndo podem ser
feitas por criancas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre 4gua e electricidade

— Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre 4gua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctri-
co.

— Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

— E electricista quem em virtude da sua formacéo profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
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também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacao das normas, disposi¢des e regula-
mentos nacionais e regionais.

— Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

— Antes de conectar o aparelho, verifiqgue que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estéo indicadas na chapa de identificag&o, sobre a embalagem ou nestas instru¢des de
uso.

— O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

— Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizag&o fora da casa (proteccéo contra salpicos de agua).

— A seccdo dos cabos de conexédo a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensédo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operacgédo segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaca defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

— Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conex&o.

— Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.

— Na&o abra a carcaca do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢cdes de uso autorizem
expressamente tal intervencéo.

— Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instru¢des de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

— Utilize s6 pegas de reposi¢éo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

— Na&o efectue modificagdes técnicas do aparelho.

— Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

— Utilize o aparelho s6 quando néo estdo pessoas na agua!

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Nota importante! O aparelho esta dotado de um iman permanente. O campo magnético é capaz de afectar
pace-makers.

Montagem

A Atencao! Tens3o eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesées.
Medidas de proteccéo:
— Antes de meter a mdo na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.

— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.
Enroscar o distribuidor em T ao bocal de conexao, ligar o tubo com o distribuidor em T (Al). Enroscar a base do bico e
o proprio bico ao tubo (A2). A boca lateral de saida do distribuidor em T permite ligar uma mangueira, através do
elemento de reducéo e do bocal escalonado (A3). Coloque o aparelho horizontalmente no tanque, sobre fundo
resistente e desprovido de lodo, de maneira que a bomba esteja totalmente imergida na dgua (profundidade maxima:
2 m abaixo da superficie da agua).
Orientar o tubo do bico. A altura do repuxo e a passagem da agua pela boca lateral de saida do distribuidor em T
podem ser ajustadas mediante um regulador (B). Para desligar a bomba, desconectar a ficha de rede.

Por o aparelho em funcionamento

Atencédo!Pecas eléctricas sensiveis.
Consequéncia possivel: Destruicédo do aparelho.
Medida de proteccgdo: Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Atencdo! A bomba ndo pode ser operada sem agua.

Consequéncia possivel: Destruicdo da bomba.

Medida de proteccdo: Controlar de vez em quando o nivel de &gua. O aparelho deve encontrar-se posicio-
nado sempre debaixo do nivel de agua.

A Atencdo! O sensor de temperatura desliga automaticamente a bomba em caso de sobrecarga. Apos o
arrefecimento do motor, a bomba liga automaticamente. Perigo de acidente!

Estabelecer a alimentacéo eléctrica conforme abaixo descrito:

Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentagéo eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.

B B
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Limpeza e manutencgéo

Atencdo! Tensdo eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de proteccéo:
— Antes de meter a médo na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.
— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.
Se necessario, limpar o aparelho com agua limpa e uma escova macia.
— Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influir negativamente
no funcionamento.
— Afim de remover aderéncias calcérias resistentes da bomba, também se pode usar um detergente doméstico, livre
de vinagre e cloro. Seguidamente, limpar bem a bomba mediante agua limpa.

Limpar o aparelho

Desenroscar o tubo do bico, incluindo distribuidor em T e bocal de conex&o (C1). Abrir o filtro e tirar a bomba (C2).
Desmontar a tampa da bomba e tirar o rotor (C3). Limpar todas as pecas com agua limpa e uma escova. A seguir a
limpeza, montar a bomba na ordem inversa a desmontagem. Colocar a bomba no filtro (C4). Colocar o cabo de
alimentagdo e as mangueiras de forma a néo ficarem dobrados nem forgcados. Posicionar e fechar a tampa do filtro
(C5).

Eliminagdo de anomalias

Anomalia Causa Remédio
O aparelho néo funciona Auseéncia de tens&o eléctrica Controlar a tenséo eléctrica
Débito insuficiente Rotor bloqueado Limpar o rotor
Filtro entupido Limpar o filtro
Perdas de presséo excessivas na tubagem Reduzir o comprimento das mangueiras e o

niimero dos elementos de ligagdo ao minimo
necessario; colocar as mangueiras o mais recto

possivel
Apds pouco tempo de funcionamento, o Temperatura excessiva da agua A temperatura da &gua nédo pode exceder +
aparelho desliga 35°C

Descartar o aparelho usado

O aparelho n&o poderéa ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentacéo o que torna o aparelho inutilizavel.
—

Guardar/Invernar o aparelho
Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma boa limpeza e verifique a auséncia de
defeitos.

Guarde o aparelho mergulhado em agua ou enchido de agua e a prova de geada. Tenha atencéo para que
a ficha eléctrica ndo seja banhada.

Reparacéo
Uma carcaga defeituosa néo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as
disposicdes legais obrigatorias.

Pecas de desgaste
O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido na garantia.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti alllOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Aquarius Fountain Set 1000,
1500, 2500, 3500.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con |'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

@ Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, chiamato "apparecchio" qui di seguito, e tutti gli altri componenti in
dotazione possono essere utilizzati solo nel modo seguente:

— Per il pompaggio di normale acqua di laghetto per fontane a zampillo e fontane.

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

— Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
— Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Norme di sicurezza
Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
0 non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. I bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita puo provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio & errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa ¢ abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
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nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare l'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

— Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

— Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

— Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cio & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzate 'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assis-
tenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo & danneggiato.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Importante! L'apparecchio e dotato di un magnete permanente. Il campo magnetico puo influenzare pace-
maker.

Montaggio

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.

— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
Awvitare il distributore a T sul bocchettone ed il tubo per ugello sul distributore a T (Al). Avvitare il supporto ugello e
l'ugello per fontana a zampillo desiderato sul tubo per ugello (A2). Sullo scarico laterale sul distributore a T potete
allacciare un tubo flessibile mediante il riduttore e la boccola a gradini per tubo flessibile (A3). Installare I'apparecchio
nel laghetto orizzontalmente su un sottofondo solido e senza fango in modo che sia completamente coperto d'acqua
(al massimo 2 metri sotto la superficie dell'acqua).
Allineare il tubo per ugello. Sullo scarico laterale del distributore a T potete regolare rispettivamente con un regolatore
l'altezza della fontana e il flusso d'acqua (B). Per disinserire I'apparecchio staccare la spina elettrica.

Messa in funzione

A Attenzione! Componenti elettrici sensibili.
Eventuali conseguenze: I'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente.
Misure di protezione: non collegare |'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

A Attenzione! La pompa non deve funzionare a secco.
Eventuali conseguenze: la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
Misure di protezione: controllare periodicamente il livello dell'acqua. Di solito I'apparecchio deve essere
posizionato sotto il livello dell'acqua.

A Attenzione! Il termostato incorporato disinserisce automaticamente la pompa in caso di sovraccarico. Dopo
che il motore si € raffreddato la pompa viene reinserita automaticamente. Pericolo di infortunio!

Realizzare |'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il

collegamento elettrico.

Spegnimento: staccare la spina elettrica.
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Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.
— Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funzio-
namento dell'apparecchio.
— In caso di incrostazioni rigide di calcare, si possono utilizzare anche detergenti senza aceto e cloro di tipo commer-
ciale. Poi pulire accuratamente la pompa con acqua limpida.
Pulire I'apparecchio
Svitare il tubo per ugello con distributore a T e bocchettone (C1). Aprire la coppa del filtro e togliere la pompa (C2).
Svitare il coperchio della pompa e togliere la girante (C3). Pulire tutte le parti con acqua pulita ed una spazzola. Dopo
la pulitura montare la pompa in successione inversa. Porre la pompa nella scatola del filtro (C4). Posare la linea di
allacciamento in modo che non venga schiacciata. Applicare il coperchio del filtro e chiuderlo (C5).

Eliminazione di guasti

Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non funziona Manca tensione di rete Controllare la tensione di rete
Portata insufficiente Girante bloccata Pulire la girante
Coppa del filtro intasata Pulire la coppa del filtro
Perdite troppo evidenti nelle condutture Ridurre al minimo la lunghezza del tubo flessibi-

le e le parti di collegamento, posare i tubi
flessibili possibilmente dritti

L'apparecchio si disinserisce dopo un breve Temperatura dell'acqua troppo alta Badare che la temperatura massima dell'acqua
tempo di funzionamento non superi i +35 °C

Smaltimento
ﬁ Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere

inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
—

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

In caso di gelo I'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo e controllate se I'apparecchio &
danneggiato.

Conservare I'apparecchio immerso nell'acqua o riempito d'acqua e al riparo dal gelo. Non sommergere la

—)
S spinal!

Riparazione

Una scatola danneggiata non pu0 essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d'arte.

Pezzi soggetti a usura
L'unita scorrevole &€ un componente soggetto a usura e quindi non & coperto da garanzia.
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Overseettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500 har du truffet et
godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pd og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke fglges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, i det fglgende bensevnt "apparat"”, og alle andre dele fra leveringen bgr
udelukkende anvendes som fglger:

— Til pumpning af almindeligt damvand til springvand og fontaener.

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

— Ma ikke anvendes i sytsmmedamme.

— Anvend aldrig andre vaesker end vand.

— Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

— Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

— Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
— Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Sikkerhedsanvisninger
Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle veerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udfares af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

- Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre dad
eller sveere kveestelser pga. elektrisk chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fgr du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

- Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og m& kun udferes af en autoriseret elek-
triker.

— En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfgre det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

- Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.
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— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og p& indpakningen eller i denne brugsanvisning.

- Apparatet skal afsikres med leekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

— Forleengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (steenktaet).

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HOSRN-F. Forleengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

- Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

— Beer eller treek ikke apparatet i den elektriske ledning.

— Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas p4, at ingen kan falde over dem.

— Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun &bnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

- Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

— Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

— Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

- Hold stikddsen og netstikket tert.

Vigtigt! Apparatet er udstyret med en permanent magnet. Magnetfeltet kan pavirke pacemakere.

Montering
A OBS! Farlig elektrisk spzending.

Mulige fglger: Dad eller alvorlige kvaestelser.

Forholdsregler:

— Traeek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, fgr du stikker handen ned i vandet.

— Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.
Skru T-forgreningen pa tilslutningsstudserne og skru dysergret p& T-forgreningen (Al). Skru dyseholderen og den
gnskede springvandsdyse pa dysergret (A2). P& T-forgreningens sideudtag kan der ved hjeelp af reduktionsstykket og
den trininddelte slangestuds seettes en slange pa (A3). Opstil enheden vandret i dammen pa et fast, slamfrit underlag,
s& det deekkes helt af vandet (maks. 2 m under vandspejlet).

Ret dyseraret til. Fonteenens hgjde og vandgennemstremningen pa T-forgreningens sideudtag kan indstilles med en
regulering (B). Traek netstikket ud for at slukke for enheden.

Ibrugtagning
A Achtung! Fglsomme elektriske komponenter.
Mulige falger: Apparatet bliver gdelagt.
Beskyttelsesforanstaltninger: Tilslut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.
A OBS! Pumpen ma ikke lgbe ter for vand.
Mulige fglger: Pumpen bliver gdelagt.
Forholdsregler: Kontroller med jeevne mellemrum vandstanden. Apparatet skal veere anbragt under vandets
overflade.
OBS! | tilfeelde af overbelastning slar den indbyggede temperaturovervagning automatisk pumpen fra. Efter
afkgling af motoren slas pumpen automatisk til igen. Risiko for ulykke!
Sé&dan tilsluttes stremforsyningen:
Teend: Seet netstikket i stikddsen. Apparatet teender automatisk, nar strgmmen er sluttet til.
Sluk: Traek netstikket ud.
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Renggering og vedligeholdelse

A OBS! Farlig elektrisk spaending.
Mulige falger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Forholdsregler:
— Traek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du stikker handen ned i vandet.
— Treek netstikket pd apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.
Rengar ved behov apparatet med rent vand og en blgd barste.
— Anvend under ingen omsteendigheder aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.
- Ved alvorlig forkalkning kan man ogsa bruge et eddike- og klorfrit renggrindsmiddel til renggring af pumpen. Pum-
pen skal derefter renggres grundigt med klart vand.
Renggr apparatet
Skru dysergret med T-forgrening og tilslutningsstudser af (C1). Abn filterskalen og tag pumpen ud (C2). Skru
pumpedaekslet af, og tag lgbehjulet ud (C3). Renger alle dele med rent vand og en bgrste. Monter i omvendt
reekkefelge, nar renggringen af pumpen er udfert. Anbring pumpen i filterhuset (C4). Fer tilslutningsledningen pé en
s&dan made, at den ikke bliver klemt. Seet filterdeekslet pa og luk det (C5).

Afhjeelpning af fejl

Fejl Arsag Afhjeelpning
Apparatet karer ikke Netspaending mangler Kontroller netspaendingen
Kapacitet ultilstraekkelig Labehjulet er blokeret Renger Igbehjulet
Filterskalen er tilstoppet Renggr filterskélen
For store tryktab i ledningerne Afkort slangeleengde og forbindelsesdele til et
minimum. Treek sa vidt muligt slangerne lige.
Apparatet slér fra efter kort tids drift Vandtemperaturen er for hgj Serg for vandtemperatur pd maks. +35 °C

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Ggr apparatat ubrugeligt farst ved at skeere kablet af.
—

Opbevaring/overvintring
Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig renggring af apparatet, og kontrollér det for

Opbevar apparatet frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikket m& ikke daekkes med vand!

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke leengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljevenlig méde.

Lukkedele
Pumpehijulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500 har du
gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjgr deg kjent med apparatet far du tar det i bruk fgrste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare p& denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, i det etterfglgende kalt "apparat", og alle andre deler i leveransen ma
bare bli anvendt som falger:

— For pumping av normalt damvann til springvann og fontener.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Skal ikke brukes i svgmmebaseng.

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

— Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

— Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
— Ikke koble til husets vannforsyning.

Sikkerhetsanvisninger
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
felges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfares av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

- Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til dad eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

- Far du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

- Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomferes av en fagperson.

- En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa & oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

- Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.
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- Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet p& apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

- Skjateledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utendars bruk (beskyttet
mot vannsprut).

- Strgmledningen mé& ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HOSRN-F. Skjateledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

- Ved defekte elektriske ledninger eller hus, mé ikke apparatet brukes.

— Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

— Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

— Apne huset pd apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere
det.

— Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

— Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

— Utfgr aldri tekniske endringer pa apparatet.

- Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Hold stikkontakt og stgpsel tarre.

Viktig! Apparatet er utstyrt med en permanentmagnet. Magnetfeltet kan pavirke pacemakere.

Montering

A Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
Mulige falger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

— Far du bergrer vannet, ma nettstapslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.

— Trekk ut nettstepselet fer du arbeider pa apparatet.
Skru T-fordeleren pa tilkoblingsstussen, skru dysergret pa T-fordeleren (Al). Skru dyseopptaket og den gnskede
springbrgnndysen pa dysergret (A2). Pa sideutlgpet p& T-fordeleren kan di koble til en slange via reduksjonsstykket og
nivaslangestykket (A3). Still opp maskinen i dammen pa et fast og slamfritt underlag slik at det er fulstendig dekket av
vann (maksimalt 2 m under vannspeilet).
Rett opp dysergret. Hgyden pa fontenen og vanngjennomstrgmningen pa sideutlgpet pa T-fordeleren kan innstiller
med en regulator (B). Trekk ut stikkontakten for & sl& av maskinen.

Ta apparatet i bruk

Forsiktig!@mfintlige elektriske komponenter.

Mulige skader: Apparatet blir gdelagt.

Forholdsregel: Apparatet ma ikke kobles til en dimmbar strgmforsyning.

Forsiktig! Pumpene mé ikke tarrkjares.

Mulig fglge: Pumpen blir gdelagt.

Forholdsregel: Kontroller vannstanden regelmessig. Enheten ma generelt veere plassert under vannoverfla-
ten.

Advarsel! Den integrerte temperaturvakten kobler automatisk pumpen ut ved overbelastning. Nar motoren er
kjalt ned kobles pumpen automatisk inn igjen. Fare for ulykker!

B B

Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla apparatet p&: Sett nettstapselet i stikkontakten. Maskinen slar seg pd med én gang nar strgmmen er tilkoblet.
Sla apparatet av: Trekk ut nettstgpselet.
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Rengjgring og vedlikehold

A Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
Mulige fglger: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
- Far du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstepselet far du arbeider pa apparatet.
Rengjer apparatet ved behov med rent vann og en myk bgrste.
- Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller lgsemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.
- Ved gjenstridig kalkdannelse kan man ogsa bruke et vanlig eddik- og klorfritt husholdningsmiddel for rengjaring av
pumpen. Skyll s& pumpen grundig med rent vann.
Rengjere apparatet
Skru av dysergret med T-fordeleren og tilkoblingsstussen (C1). Apne filterdekselet og ta ut pumpen (C2). Skru av
pumpedekselet og ta ut lgpehjulet (C3). Rengjgr alle delene med rent vann og en bgrste. Etter rengjgringen settes
pumpen sammen igjen i omvendt rekkefglge. Sett pumpen inn i filterhuset (C4). Legg tilkoblingsledningens lik at den
ikke kommer i klemme. Sett pa fitlerdekselet og lukk det (C5).

Feilretting
Feil Arsak Utbedring
Apparatet gar ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Pumpekapasitet for lav Lapehjul blokkert Rengjar lgpehjul
Filterhus tilstoppet Rengjer filterhus
For hgyt trykktap i ledningene Gjer slangen og forbindelsesdeler sa kort som
mulig, legg slangen sa rett som mulig
Apparatet sl&r seg av etter & ha veerti gang i Vanntemperatur for hgy Pé&se at vanntemperaturen ikke overstiger
kort tid +35 °C
Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjar farst
apparatet ubrukelig ved & kutte av kabelen.

Lagring/overvintring
Ved frost ma apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjaring og sjekk om apparatet er skadet.
f Oppbevar apparatet under vann eller fylt med vann og frostfritt. Ikke oversvem stagpslet!

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Slitedeler
Lapehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.
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Overséttning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500 har du gjort
ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs p& denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter agare maste dven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador p& grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star fér en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa& grund av en allméan riskkalla
Symbolen star for en 6verhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvandning

Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, i fortséttningen kallad "apparat”, och alla andra delar som ingdr i
leveransen far uteslutande anvéandas enligt foljande:

— For pumpning av vanligt dammvatten for springbrunnar och fontéaner.

— Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten géller féljande begransningar:

— Ska inte anvéndas i inte i baddammar.

— Pumpa aldrig andra véatskor an vatten.

— Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

— Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva &mnen.
— Anslut den inte till husets vattentilledning.

Sékerhetsanvisningar
Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt sétt eller i
strid mot det avsedda anvéandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som &r 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet sétt eller om apparaten hanteras pa olampligt sétt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet méste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt féreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestammelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

— En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta géallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

31



SE -

— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller fér apparaten stammer éverens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten p& apparaten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

- Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) maste vara godkéanda for anvandning utomhus (dropptata).

— Elkablarnas area far inte vara mindre &n arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Férlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

— Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

— Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

- Dra kablarna sa att de &ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

— Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

- Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behorig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgérdas.

— Anvand endast original reservdelar och tillbehor till apparaten.

— Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

- Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

- Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Viktigt! Apparaten ar utrustad med en permanentmagnet. Det finns risk for att magnetfaltet kan paverka
pacemaker.

Installation
A Varning! Farlig elektrisk spanning.

Méjliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder:

- Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner

sig i vattnet.

— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor arbeten pa apparaten.
Fast T-fordelaren pa anslutningsroret och fast munstycksroret pa T-fordelaren (Al). Fast munstycksfastet och 6nskat
springbrunnmunstycke pa munstycksroret (A2). En slang kan anslutas vid reduceringsstycket och den koniska slan-
ganslutningen till sidoutloppet pa T-fordelaren (A3). Placera apparaten vagratt i dammen pa ett fast och slamfritt
underlag, s& att den &r helt tackt av vatten (max. 2 m under vattenytan).
Rikta munstycksroret. Fontanens hojd och vattenflédet vid sidoutloppet pa T-férdelaren kan stéllas in med regleringar
(B). Dra ut stickkontakten for att stdénga av apparaten.

Driftstart
& Varning! Kénsliga elektriska komponenter.
Méjliga foljder: Apparaten kan forstoras.
Skyddséatgéarder: Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.
Q Varning! Pumpen far inte koras torr.
Méjlig foljd: Pumpen kan forstoras.
Skyddséatgarder: Kontrollera vattennivan regelbundet. Apparaten maste generellt vara placerad under
vattenytan.
Obs! Den integrerade temperaturvakten slar ifrdn pumpen automatiskt vid 6verbelastning. Efter att motorn
har svalnat slas pumpen pa automatiskt igen. Risk for olyckor!
S& ansluter du strommen:
Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nar den matas med strém.
Frankoppling: Dra ut stickkontakten.
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Rengoring och underhall
A Varning! Farlig elektrisk sp&anning.
Méjliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgéarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor arbeten pad apparaten.
Rengor apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.
— Anvand aldrig starka rengoringsmedel eller kemiska losningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion férsamras.
— For att fa bort svara kalkavlagringar vid rengéring av pumpen kan aven vanligt attiks- och klorfritt hushallsreng6-
ringsmedel anvandas. Efter&t ska pumpen rengoéras grundligt med rent vatten.
Rengoring av apparaten
Lossa munstycksréret med T-férdelare och anslutningsroret (C1). Oppna filterskélen och ta ut pumpen (C2). Lossa
pumplocket och ta ut pumphjulet (C3). Rengdr alla delar med rent vatten och en borste. Montera pumpen i omvand
ordningsféljd efter rengéringen. Placera pumpen i filterhuset (C4). Placera anslutningsledningen s att den inte klams.
Satt pa filterlocket och stang det (C5).

Storningsatgarder

Storning Orsak Atgard
Apparaten fungerar inte Nétspanning saknas Kontrollera natspanningen
Otillracklig matningsprestanda Pumphjulet blockerat Reng6r pumphjulet
Filterskalen tilltappt Rengor filterskalen
For hoga tryckforluster i ledningarna Reducera slanglangden och kopplingdelarna till
ett minimum, I&gg slangarna s& rakt som majligt
Apparaten slar ifr&n efter kort tids drift For hog vattentemperatur Beakta maximal vattentemperatur +35 °C

Avfallshantering

Denna apparat fér inte kastas i hushéallssoporna! Lamna in apparaten till ett erkant insamlingsstalle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
—

Forvaring / Lagring under vintern
Vid frost maste apparaten tas in. Rengor apparaten noggrant och kontrollera om apparaten ar skadad.

Forvara apparaten nedsankt i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Se till att stickkontakten inte ligger i
vatten!

Reparation

En k&pa som har skadats kan inte repareras och fér inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande
foreskrifter.

Slitagedelar
Drivenheten &r en slitagedel och tacks inte av garantin.
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- Fl -
Alkuperéaisen kayttéohjeen kaannoés

Ohjeita tdhan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Tall& ostoksella Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500 olette
tehnyt hyvén valinnan.

Lukekaa tama kayttoohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat tyot ja tyot télla laitteella saa suorittaa vain kyseessé olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpéin.

Taman ohjeen symbolit

Téssa kayttbohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkildvahinkojen vaara vaarallisen sahkojéannitteen johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkildvahinkojen vaara yleisten vaaralahteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdtmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

@ Tarkea ohje hairidttdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kayttd

Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, nimiteta&n jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia
saadaan kayttda yksinomaan, kuten seuraavassa esitetaan:

— Normaalin lammikkoveden pumpuille suihkuldhteité ja -kaivoja varten.

— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

- Ala kayta uimalammikoissa.

— Ala koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

— Ala kayta koskaan ilman, ettd vetta virtaa lapi.

— Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

— Ei kéyttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtévien aineiden yhteydessa.
— Ei saa yhdistaa talousveden syo6ttoon.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttotarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sahkdn yhdistamisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja séhkon yhdistdmisen aiheuttama sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkda
litetd méaaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaén asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maaraystenmukainen séhkdasennus

— Sahkdasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain séhkdalan ammattilai-
nen.

— Sahkdalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-
va ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myos
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantéjen ja maa-
raysten huomioonottaminen.
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— Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

— Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransyotén sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessé, pakkauksessa tai tdssé kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokéyttédn sopivia.

— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

— Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

— Liité laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kéaytto

— Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat viallisia.

— Laitetta ei saa kantaa tai vetad séhkojohdosta.

— Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.

— Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain
tekemaan.

— Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tassa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

— Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

— Laitteeseen ei koskaan saa tehdé teknisia muutoksia.

— Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoittu-
nut.

— Kayté laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisié.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Tarkeaa! Laite on varustettu kestomagneetilla. Magneettikentta voi vaikuttaa sydamentahdistimeen.

Asennus

A Huomio! Vaarallinen sahkgjannite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.

Suojatoimenpiteet:

— Irrota kaikkien vedessé olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.

— Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.
Ruuvaa T-jakaja liitosmuhviin ja suutinputki T-jakajaan (Al). Ruuvaa suuttimen kiinnitin ja haluttu suihkulahdesuutin
suutinputkeen (A2). Voit liittda T-jakajan sivulla olevaan poistoon letkun pienennyskappaleen ja letkuyhteen avulla
(A3). Aseta laite lammessa vaakasuoraan kiintedn ja liejuttoman pohjan paalle niin, ettd se jaa kokonaan veden
peittoon enintdan kahden metrin syvyyteen.
Kohdista suutinputki. Voit séataa suihkuldhteen korkeuden ja veden lapivirtauksen T-jakajan sivulla olevasta poistosta
saatimen avulla (B). Kytke laite pois paalta vetamalla virtapistoke irti.

Kayttoonotto
Q Huomio! Herkkiéa sahkdgisia osia.
Mahdollinen seuraus: Laite rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Al kiinnita laitteeseen himmentimellista séhkdvirran syottoa.

Q Huomio! Pumppua ei saa kayttaa kuivana.
Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Tarkasta séanndéllisesti vesitilanne. Laiteen taytyy yleensé olla vedenpinnan alapuolelle
asetettuna.

Huomio! Integroitu lampétila-anturi kytkee pumpun automaattisesti pois paalta ylikuormituksen yhteydessa.
Kun moottori on jadhtynyt, pumppu kytkeytyy jalleen automaattisesti paélle. Tapaturmavaara!

Nain teet virransyoton:
Paallekytkenta: Verkkopistoke kytketdan pistorasiaan. Laite kaynnistyy heti, kun se saa sahkdvirtaa.
Poiskytkenté&:Verkkopistoke kytket&an irti.
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Puhdistus ja huolto

A Huomio! Vaarallinen sahkdéjannite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:
— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.
Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.
— Ala missaan tapauksessa kéyta voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska silla tavoin
tehtaessé kotelo voi syopya tai toiminta hairiintya.
— lItsepintaisessa kalkkeutumisessa voidaan pumpun puhdistukseen kayttaa myos etikka- ja kloorivapaita kotitalou-
dessa tavallisia puhdistimia. Puhdista pumppu tdman jalkeen perusteellisesti puhtaalla vedell&.
Laitteen puhdistus
Ruuvaa irti suutinputki seka siihen liitetyt T-jakaja ja litosmuhvi (C1). Avaa suodattimen kotelo ja poista pumppu (C2).
Kaanna pumpun kansi irti ja irrota juoksupydra (C3). Puhdista kaikki osat puhtaalla vedella ja harjalla. Asenna pumppu
puhdistuksen jalkeen painvastaisessa jarjestyksessa. Aseta pumppu suodatinkoteloon (C4). Veda liitantajohto niin,
ettei se jaa puristukseen. Aseta suodattimen kansi paikoilleen ja sulje se (C5).

Hairidnpoisto

Hairio Syy Apu
Laite ei ole kaynnissa Verkkojannite puuttuu Verkkojannitteen tarkastus
Riittaméaton syottéteho Ivoksutydra jumissa Ivoksutyéran puhdistus

Suodattimen kuori tukkeutunut Suodattimen kuoren puhdistus

Liian suuret painehaviét johdoissa Letku ja liitososat lyhennettava minimiin, letkut

vedettava mahdollisimman suorina

!.ellli(te kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan Veden lampétila liian korkea Huomioi veden maksimilampétila +35 °C
jalkeen

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteend! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkéaa sité ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
—

Varastointi/talvisailytys
Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta.

Sailyta laitetta veteen upotettuna tai vedella téytettyna ja poissa pakkasesta. Pistoke ei saa olla vedessa!

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sita saa enaé kayttaa. Havité laite asianmukaisesti.

Kuluvat osat
Kayttoyksikkd on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.
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Az eredeti haszndlati utmutat6 forditasa

Informéaciék ehhez a hasznalati dtmutatéhoz

Udvozoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500 megva-
sarlasaval j6 dontést hozott.

Az elsé hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati Utmutatét és ismerkedjen meg a készulékkel. Az
készilékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Gtmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznélati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutat6t
is.

A jelen Utmutatéban hasznalt szimbélumok

A jelen hasznélati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kovetkezé:

A Aramitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely sdlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbd6lum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkul sulyos,
vagy halélos kimenetel(i sériiléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kodzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkul sulyos,
vagy halélos kimenetel( séruléssel és jarhat.

@ Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszeri hasznalat

Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, a tovabbiakban "készulék", és a csomagolasban talalhaté minden mas
(alkat)rész kizarolag csak a kovetkezéképpen hasznalhaté:

— Normal téviz szivattylzasara szokékutakhoz.

- Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készulékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

— Furdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

— A készuléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznalni.

— Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikadtetni.

— Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

— Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gydalékony vagy robbanékony anyagokkal egyutt alkalmazni.
— Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Biztonsagi utasitasok
A készulékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziléket szakszerdtlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentélis képesséqu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készilék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesiiltek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a késztilékkel. Tisztitast és a felhasznalo altal végzendd
karbantartdsi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinécidja altal

— Aviz és elektromossag kombinaci6ja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramités
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

— Miel6tt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az 6sszes vizben 1évé késziléket.

Eléirasszerii elektromos telepités

— Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnitik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizardlag villamosséagi szakember végezheti el.
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— Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkéat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regiondlis és nemzeti szabvanyok, eléirasok és rendelkezések betarta-
sara is.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

— A készulék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegy-
eznek. A készulék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Gtmutatéban talalhatéak meg.

— A késziléket 30 mA névleges aramerdsségi hibadram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbité (pl. elosztéléc) és az elosztdé meg kell hogy feleljen a szabadban térténd felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

— A hélézati csatlakozévezetékeknek nem szabad a HOSRN-F jel6lési gumi tomlévezetékeknél kisebb keresztmets-
zettel rendelkezniiik. A hosszabbit6 vezetékeknek eleget kell tennitik a DIN VDE 0620 kdvetelményeinek.

— A csatlakozdkat védje a nedvességtél.

— A készuléket csak el6irasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikodtesse.

Biztonsagos miikodés

— Sérult elektromos vezetékek vagy sérilt haz esetén a késziléket tilos izemeltetni.

— Ne hordozza vagy hlizza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

— A vezetékeket sériilésektd| védetten fektesse le és Uligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

— Csak akkor nyissa fel a készllék vagy a hozza tartoz6 részek hazat, ha erre az Gtmutaté kifejezetten felszdlitja.

— Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve vannak. Forduljon
felhatalmazott tigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sztintethet6
meg.

— Kizérdlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készilékhez.

— Soha ne végezzen miszaki valtoztatasokat a készuléken.

— A csatlakoz6vezeték nem cserélhetd ki. Egy sériilt vezeték esetén a készuléket ill.az alkotérészeit artalmatlanitani
kell.

— A késziléket csak akkor izemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

— A csatlakoz6t és az aljzatot tartsa szarazon.

Fontos! A késziilék egy permanens magnessel van felszerelve. A magneses mezé befolyasolhatja a szivrit-
mus-szabalyozdkat.

Felszerelés

A Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kdvetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

— Mielétt belenyul a vizbe, mindig hizza ki a vizben talalhat6 6sszes készilék halézati dugaszat.

— A készuléken valé munkavégzés el6tt huzza ki a dugét a konnektorbol.
Csavarozza fel a T-eloszt6t a csatlakoz6 csonkra, csavarozza fel a favokacsovet a T-elosztéra (Al). Csavarozza fel a
fuvéka-felfogatast és a kivant szokékut-favokat a favokacsére (A2). A T-eloszton 1évd oldalsé kieresztd nyilasra a
sziikitével és a lépcsézetes tomldvéggel egy tomlét lehet csatlakoztatni (A3). Allitsa fel a késziiléket a téban
vizszintesen, szilard, iszapmentes aljzatra Ugy, hogy azt teljesen fedje a viz (maximum 2 m-rel legyen a vizszint alatt).
Allitsa be a favokacsovet. A szokékat magassagat és a vizatfolyast a T-eloszton 1évé oldalsé kiereszté nyilason egy-
egy szabalyozéval lehet bedllitani (B). A készulék kikapcsolasahoz huzza ki a halézati csatlakoz6t.

Uzembe helyezés

Figyelem! Erzékeny elektromos alkatrészek.

Lehetséges kdvetkezmény: A készilék tonkremegy.

Ovintézkedés: Tilos a késziilléket fokozatmentesen allithat6 aramforrasra kapcsolni.

Figyelem! A szivatty( széarazon futésa tilos.

Lehetséges kdvetkezmény: A szivattyG elromlik.

Biztonsagi intézkedés: Rendszeresen ellendrizze a vizszintet. A késziléket altalanossagban a vizfelszin
alatt kell elhelyezni.

Figyelem! A beépitett hdmérséklet-ellenérzd tulterheléskor automatikusan kikapcsolja a szivattydt. A motor
lehilése utan a szivatty( Gjbol automatikusan bekapcsolddik. Balesetveszély!

B B

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozot az aljizathoz. A késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos
halozatra kototték.

Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakoz6t.
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Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziltség.
Lehetséges kdvetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:
— Miel6tt belenyul a vizbe, mindig htizza ki a vizben talalhat6é 6sszes készilék halézati dugaszat.
— A készuléken valé6 munkavégzés elétt hizza ki a dugot a konnektorbol.
A készuléket lehet6ség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.
— Agressziv tisztitdszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a mikodést.
— Makacs vizkévesedés esetén a szivattyu tisztitdsahoz csak ecet-, és klérmentes haztartasi tisztitbszer hasznalhatd.
Ezt kdvetden tiszta vizzel alaposan mossa &t a szivattyut.
Készulék tisztitasa
Csavarozza le a fivokacsdvet a T-elosztoval és a csatlakoz6 csonkkal egyiitt (C1). Nyissa ki a sz(ir6tokot, majd vegye
ki a szivattyut (C2). Csavarja le a szivattyufedelet, és vegye ki a jarékereket (C3). Tisztitson meg minden alkatrészt
tiszta vizzel és kefével. A tisztitds utan szerelje 6ssze a szivatty(t forditott sorrendben. Tegye a szivattyit a
szréhazba (C4). A csatlakozé vezetéket Ugy kell elvezetni, hogy az ne nyomdédjon meg. Helyezze fel, és zarja le a
sziréfedelet (C5).

Zavarelharitas

Uzemzavar Ok Megoldas
A készilék nem miikodik Hianyzik a halézati fesziltség Ellendrizze a halézati fesziltséget
Elégtelen szallitasi teljesitmény A jarékerék blokkolva van Tisztitsa meg a jarokereket
A sziirétok eldugult Tisztitsa ki a szlir6tokot
Tul nagy nyomasveszteség a vezetékekben Csokkentse a tomlShosszt és az sszekotd
elemek szamat minimalisra, a tomléket
lehetéleg egyenesen kell elvezetni
A készilék rovid mikodés utan lekapcsol Tal magas a vizhémérséklet Ugyelien a max. +35 °C-0s vizhémérsékletre

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitsa a késziléket! Enhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznéalhatatlanna a készuléket.
—

Tarolas / Telelés
Fagy esetén a készuléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a készuléket, és ellendrizze épségét.

A készuléket vizbe meritve vagy vizzel megtoltve, fagymentesen kell tarolni. A dugos csatlakozét nem
szabad elarasztani!

Javitas
A sériilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziléket szaks-
zer(ien.

Kopoalkatrészek
A rotor nem kopoalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatosséag.
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Ttlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, dokonali Pafistwo dobrego
wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nalezy uwaznie przeczytac¢ instrukcjg uzytkowania i zapoznac sie z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.
Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystgpujgce zagrozenie, ktére moze spowodowac¢ $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napigcia elektrycznego.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Agquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, zwany dalej "Urzgdzeniem", oraz wszystkie pozostate czesci objete
zakresem dostawy moga byé uzywane wytgcznie w nastepujacy sposob:

— Do pompowania zwyktej wody stawowej dla wodotryskéw i fontann.

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzagdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

— Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

— Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

— Nie nadaje sig do celéw rzemiesiniczych ani przemystowych.

— Nie uzytkowa¢ potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
— Nie podtgcza¢ do domowej instalacji wodnej.

Przepisy bezpieczenstwa
Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla os6b i dobr materialnych, jezeli bgdzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stgd zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic sie tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potgczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtaczenia lub nieprawidto-
wej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

— Przed wtozeniem rak do wody nalezy zawsze odtaczy¢ od napigcia wszystkie znajdujgce sig w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i moga byé wykonywane tylko przez
specjalistéw elektrykow.
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— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-
jalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejs-
cowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.

— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgodne.
Dane urzadzenia znajduja sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instrukcji.

— Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzgdzenie ochronne pragdowe, z prgdem uszkodzeniowym wynoszg-
cym maksymalnie 30 mA.

— Przediuzacze przewodoéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Przewody tgczace z siecig nie moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 0znaczeniu
skrétowym HO5RN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potgczenia wtykowe powinny byé chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtaczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewoddw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowaé urzgdze-
nia.

— Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewod elektryczny!

— Przewody nalezy uktada¢ w taki sposob, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwrdci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaly niebezpieczenstwa przewrdcenia sie.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukcji.

— Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usung¢ problemu, nalezy zwréci¢ sig do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producen-
ta.

— Nalezy stosowac¢ tylko oryginalne dla tego urzadzenia czesci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywac¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

— Przewody sieciowe nie mogg by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzgdze-
nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

— Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac¢ w stanie suchym.

Wazne! Urzadzenie jest wyposazone w magnes staty. Pole magnetyczne moze wywieraé wptyw na stymulatory.

Montaz
A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

— Przed zanurzeniem rgk w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujgcych sie w

wodzie!

— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.
Rozdzielacz tréjnikowy przykreci¢ do kr6éca podtgczeniowego, rure dyszy przykreci¢ do rozdzielacza tréjnikowego
(Al). Uchwyt dyszy i potrzebna dysze wodotrysku przykreci¢ do rury dyszy (A2). Do wylotu bocznego rozdzielacza
tréjnikowego mozna podtgczy¢ waz za pomoca elementu redukcyjnego i stopniowanej tulejki do wezy (A3). Urzadzenie
ustawi¢ poziomo w stawie na stabilnym, bezmutowym podtozu tak, aby byto catkowicie zanurzone w wodzie, na
gtebokosci nie przekraczajacej 2,0 metry ponizej lustra wody.
Wyréwnac ustawienie rury dyszy. Wysokos$¢ fontanny i natezenie przeptywu wody ustawi¢ na wylocie bocznym
rozdzielacza tréjnikowego za pomocg regulatora (B). W celu wytgczenia urzgdzenia wyciggna¢ wtyczke sieciows.

Uruchomienie
Q Uwaga! Wrazliwe elementy elektryczne.
Mozliwe skutki: Urzgdzenie zostanie zniszczone.
Srodki zabezpieczajace: Nie podigczaé urzadzenia do zasilania z regulacjg napiecia.

A Uwaga! Pompa nie moze pracowaé na sucho.
Mozliwe skutki: Pompa ulegnie zniszczeniu.

Srodki zabezpieczajace: Regulamie kontrolowaé poziom wody. Urzadzenie nalezy ustawié¢ ponizej poziomu
wody.

A Uwaga! Zainstalowany czujnik temperatury wylacza automatycznie pompe przy przecigzeniu. Pompa wigcza
sie znoéw automatycznie po ochtodzeniu silnika. Niebezpieczeastwo!

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzgdzenie wigcza sig natychmiast, gdy zostanie podigczone do

sieci elektrycznej.

Wytaczanie: Wyciggngé wtyczke sieciows.
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Czyszczenie i konserwacja

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub cigzkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rgk w wodzie nalezy wyjg¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujgcych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyjgé wtyczke urzadzenia.
W razie potrzeby wyczysci¢ urzadzenie czystg wodg i miekka szczotka.
— Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zakiécenie dziatania urzadzenia.
— W przypadku uporczywych pozostatosci kamienia, do czyszczenia pompy mozna zastosowac takze zwykty srodek
czyszczacy, ktory nie zawiera octu i chloru. Nastgpnie pompe nalezy gruntownie wyczysci¢ czystg woda.
Czyszczenie urzadzenia
Odkreci¢ rure dyszy z rozdzielaczem tréjnikowym i kr6¢écem podigczeniowym (C1). Otworzy¢ obudowe filtra i wyjac
pompe (C2). Odkreci¢ pokrywe pompy i wyjac wirnik (C3). Wszystkie czgsci umyc¢ czystg wodg i szczotkg. Po
oczyszczeniu ztozy¢ pompe w chronologicznie odwrotnej kolejnosci. Wiozyé pompe do obudowy filtra (C4). Waz
podtgczeniowy poprowadzi¢ w taki sposéb, aby nie byt zacisnigty. Natozy¢ pokrywe filtra i zamkna¢ (C5).

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje. brak napiecia sieciowego sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Niewystarczajgca wydajnos¢ ttoczenia wody Wirnik zablokowany Oczysci¢ wirnik

Zatkana obudowa filtra Wyczysci¢ obudowe filtra

Za duze opory przeptywu w przewodach Zredukowac dtugos¢ weza do niezbednego

minimum, utozy¢ je w miare prosto

Urzadzenie wytacza sig po krétkim czasie Za wysoka temperatura wody Nie uzytkowac przy temperaturze wody
pracy. przekraczajgcej 35 °C

Usuwanie odpadéw

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzgdzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcia¢ przewdéd
wwsw  zasilajgcy urzadzenia.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
W przypadku wystgpienia mrozu urzgdzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie i
skontrolowa¢ urzgdzenie pod wzgledem uszkodzen.

;,..I'I.sp Urzadzenie nalezy przechowywaé zanurzone w wodzie lub napetnione woda, w miejscu nienarazonym na
= dziatanie mrozu. Nie zanurzy¢ wtyczki w wodzie!

Naprawa
Uszkodzonej obudowy nie mozna podda¢ naprawie. Zabrania sig¢ eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usung¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadéw.

Czesci ulegajace zuzyciu
Jednostka wirnikowa to cze$¢ ulegajgca zuzyciu i nie jest objeta gwarancja.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500 byla dobrou
volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé pro¢téte navod k pouziti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodminec¢né dodrzujte bezpe¢nostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZziti.

Symboly pouZité v tomto navodu

Symboly, pouZité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpeéi zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatieni.

A Nebezpeéi zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpeéi
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pFislusna opatfeni.

m DuleZity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym tGéelem
Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, dale nazyvany "pfistroj" a vSechny ostatni soucasti z rozsahu dodavky
se sméji pouzivat vyhradné nasledovné:
— Pro €erpani normalni rybni¢ni vody pro vodotrysky a fontany.
— Provoz pfi dodrzeni technickych Gdaju.
Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:
— Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.
— Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.
— Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.
— NepouZzivat pro komeréni nebo pramysloveé ucely.
— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
— Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Bezpeénostni pokyny

Tento pfistroj mdze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uré¢enym Ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpe¢ném pouzivani
pristroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cisténi a uZivatelska Gdrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeéi vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

— Kombinace vody a elektrické energie mGze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektrickd instalace podle pfedpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zkuSenosti zpUsobila a opravnéna provadeét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpedi a dodrZovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.
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— Pripojeni pistroje je povoleno pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s proudovym napéjenim. Udaje o
pfistroji se nachazi na typovém Stitku pristroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zajiStén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximéalné 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostiedi
(odstfikujici voda).

— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HOSRN-F. ProdluZovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Bezpeény provoz

— Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

— Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pred poskozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

— Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

— Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizo-
vany zékaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

— PouZzivejte pro pfistroj pouze origindlni nahradni dily a pfisluSenstvi.

— Nikdy neprovadeéjte technické zmény na pfistroji.

— Pfipojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pristroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuiji-li se ve vodé zadné osoby!

— UdrZujte zasuvku a sitovou zéastréku suchou.

Dulezité! Zafizeni je vybaveno permanentnim magnetem. Magnetické pole muZze ovliviiovat kardiostimulatory.

Montéaz

Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.

MoZzné néasledky: smrt nebo tézka zranéni.

Ochranna opatfeni:

— Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastrcky vSech pristroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.

— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.
T rozdélova¢ naSroubovat na pfipojovaci hrdlo, trubku s tryskou naSroubovat na T rozdélova¢ (Al). Upevnéni trysky a
pozadovanou trysku vodotrysku naSroubovat na trubku trysky (A2). Na bo¢nim vytoku na rozdélovaci T mdZete pres
redukeni kus a stupriovité hadicové hrdlo pfipojit hadici (A3). Pfistroj instalovat v jezirku ve vodorovné poloze na pevny
podklad nepokryty bahnem tak, aby byl zcela ponofen ve vodé (maximélné 2 metry pod hladinou vody).
Vyrovnat trubku s tryskou. VySku fontany a pratok vody vzdy nastavit na boénim vytoku na rozdélovaci T regulatorem
(B). Pro vypnuti pfistroje vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Uvedeni do provozu
A Pozor! Citlivé elektrické soucasti.
MozZné néasledky: Dojde ke zni€eni pfistroje.
Ochranné opatfeni: Pfistroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.
A Pozor! Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadio se zniéi.
Ochranné opatfeni: Pravidelné kontrolujte stav vody. Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.

Pozor! Vestavéné kontrolni €idlo teploty vypina pfi pretiZzeni automaticky ¢erpadlo. Po ochlazeni motoru se
Cerpadlo automaticky opét zapina. Nebezpeci trazu!

Takto zajistite pfivod proudu:

Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. Pfistroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického prou-

du.

Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.
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Cisténi a udrzba
A Pozor! Nebezpeéné elektrické napéti.
Mozné néasledky: smrt nebo tézka zranéni.
Ochranna opatfenti:
— Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastréky vSech pristroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.
V pfipadé potieby pfistroj Cistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
— V zadném pripadé nepouzivejte agresivni €istici prostfedky nebo chemické roztoky, mize se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.
— P¥i obtiZné odstranitelném zvapenaténi Ize k ¢isténi Cerpadla pouzit také bézné domaci Cistice bez obsahu octu a
chléru. Poté ¢erpadlo dukladné omyjte €istou vodou.
Vyg¢istit pfistroj
Trubku s tryskou s rozdélovac¢em T a pfipojovacim hrdlem odSroubovat (C1). Otevfit misku filtru a vyjmout ¢erpadio
(C2). OdSroubovat viko €erpadla a vyjmout obézné kolo (C3). VSechny dily vycistéte €istou vodou a kartacem. Po
vycisténi cerpadlo sestavte v opa¢ném poradi. Nasadit ¢erpadlo do krytu filtru (C4). Pfipojovaci vedeni poloZit tak, aby
nebylo pfimacknuté. Nasadit viko filtru a zaviit (C5).

Odstranovani poruch

Porucha Pfi¢ina Odstranéni
Pristroj nebézi Chybi sitové napéti Zkontrolovat sitové napéti
Nedostate¢ny dopravni vykon Rotor ¢erpadla je zablokovany Vygistit rotor
Miska filtru je ucpana Vy¢istit misku filtru
Prilis velké ztraty ve vedenich Zredukovat délku hadic a spojovacich dilt na
minimum, hadice vést pokud mozno piimo
PFistroj po kréatké dobé bé&hu vypne Teplota vody je pfili§ vysoka DodrZzovat maximalni teplotu vody +35 °C
Likvidace

Toto zafizeni nemaze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni nepotifebnych kabeld.
—

UloZeni / Pfezimovani
Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte diikladné ¢isténi a zkontrolujte pfistroj na poskozeni.

UloZte pfistroj ponofeny ve vodé nebo naplnény vodou pfi teploté nad bodem mrazu. Neponorovat vidlici
do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. PFistroj odborné zlikvidujte.

Sle€asti podliehajuce opotrebeniu
Jednotka obéZného kola je sou¢ast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.
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Preklad origindlu Navodu na pouZzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500 ste urobili dobré rozhodnutie.
Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouZzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smui byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienec¢ne dodrZiavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpe¢né pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouZzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujici vyznam:

A Nebezpeé€enstvo zranenia 0sdb nebezpeénym elektrickym napéatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prisluSné opatrenia.

& Nebezpeéenstvo zranenia 0s6b vSeobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré moze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovii funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym tGéelom

Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke
sa smu pouzivat vyhradne na tieto Ucely:

— Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre vodotrysky a fontany.

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

— NepouZzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

— Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

— Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

— NepouZzivat pre komeréné alebo priemysloveé ucely.

— NepouZivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
— Nepripéjajte na domové vodovodné potrubie.

Bezpeénostné pokyny

Z tohto zariadenia mozu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s (i€elom pouZzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe€¢nostné pokyny.

Toto zariadenie m6zu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami
alebo s nedostato¢nymi skisenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohladu alebo boli zau€ené ohfadne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecéenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a GdrZzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpeéenstvo hroziace z kombinéacie vody a elektriny

— Kombinécia vody a elektrickej energie mdze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulécii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaji vo vode.

Elektricka inStalacia podfa predpisov

— Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povaZzuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skisenosti schopna a opravnend posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tieZ rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

— Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.
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— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

— Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vac¢si nez 30 mA.

— PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajlcou vodou).

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chrérnite zéastrékové spoje pred vihkostou.

— Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpeénéa prevadzka

— Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

— Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

— Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

— Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na
obsluhu.

— Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré st popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislu§enstvo pre dany pristroj.

— Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

— Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poskodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat.

— Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

— Zasuvku a sietovd zastréku udrziavajte suché.

Dolezité! Zariadenie je vybavené permanentnym magnetom. Magnetické pole mdze ovplyviovat’
kardiostimulatory.

Montaz

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napétie.
MoZné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.

Ochranné opatrenia:

— Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajlce sa vo vode!

— Pred préacou s pristrojom vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.
T rozdelova¢ naskrutkovat na pripajacie hrdlo, rdrku s tryskou naskrutkovat na T rozdelova¢ (Al). Upevnenie trysky a
pozadovanu trysku vodotrysku naskrutkovat na rdrku trysky (A2). Na bo€nom vytoku na rozdefovaci T moZete cez
redukény kus a stupriovité hadicové hrdlo pripojit hadicu (A3). Pristroj inStalovat' v jazierku vo vodorovnej polohe na
pevny podklad nepokryty bahnom tak, aby bol Gplne ponoreny vo vode (maximalne 2 metre pod hladinou vody).
Vyrovnat rarku s tryskou. VySku fontany a prietok vody vzdy nastavit na bo€énom vytoku na rozdefovaci T regulatorom
(B). Pre vypnutie pristroja vytiahnite vidlicu zo zasuvky.

Uvedenie do prevadzky
& Pozor! Citlivé elektrické sgiastky.
MoZné néasledky: Dojde ku zni¢eniu pristroja.
Ochranné opatrenie: Nepripajajte pristroj k timenému napéjaniu elektrickym pradom.

& Pozor! Cerpadlo nesmie bezat' nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo sa zni¢i.

Ochranné opatrenie: Pravidelne kontrolujte stav vody. Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod hladi-
nou vody.
Pozor! Vstavané kontrolné cidlo teploty vypina pri pretazeni automaticky ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
¢erpadlo automaticky opét zapina. Nebezpeéenstvo Grazu!

Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapinanie: Zasurite sietovl zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického

pradu.

Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastrcky.
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Cistenie a udrzba
A Pozor! Nebezpeéné elektrické napétie.
MoZzné néasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajlce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietova zastré¢ku zo zasuvky.
Pristroj v pripade potreby odistite Cistou vodou a makkou kefkou.
— V ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadla, lebo tieto pdsobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit' funkciu pristroja. .
— Pri silnom zavapneni moZzete na Cistenie ¢erpadla pouzit' Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru. Cerpadlo
potom poriadne oplachnite €istou vodou.
Vy¢istenie pristroja
Rurku s tryskou s rozdefovacom T a pripajacim hrdlom odskrutkovat (C1). Otvorit misku filtra a vybrat ¢erpadio (C2).
Odskrutkovat veko Cerpadla a vybrat obezné koleso (C3). VSetky diely vygistite Cistou vodou a kefou. Po vycisteni

Cerpadlo zostavte v opa¢nom poradi. Nasadit €erpadlo do krytu filtra (C4). Pripajacie vedenie poloZit tak, aby nebolo
pritlacené. Nasadit veko filtra a zavriet (C5).

Odstranenie poruch

Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nebezi Chyba sietové napatie Skontrolovat sietové napatie
Nedostato¢ny dopravny vykon Rotor je zablokovany Vygistit rotor
Miska filtra je upchata Vy¢istit misku filtra
Prili$ velké straty vo vedeniach Zredukovat dizku hadic a spojovacich dielov na
minimum, hadice viest pokial mozno priamo
Pristroj po kréatkej dobé& behu vypne Teplota vody je prili§ vysoka Dodrziavat’ maximalnu teplotu vody +35 °C
Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuZite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite pristroj prerezanim kabla.
—

UloZenie / Prezimovanie
Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dékladné Cistenie a skontrolujte pristroj na poSkodenie.

—1”] Uschovavajte zariadenie ponorené vo vode alebo naplnené vodou pri teplote nad bodom mrazu. Nepona-
= rat vidlicu do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Slcasti podliehajuce opotrebeniu
ObezZn4 jednotka je stc¢ast’ou podliehajicou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na nu zaruka.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500
ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektriéne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poSkodbe,
€e se ne sproZzijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poSkodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poSkodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

Aguarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave
se smejo uporabljati izklju€no kot sledi:

— Za ¢rpanje normalne vode iz ribnikov za vodomete in vodnjake.

— Obratovanje ob upoStevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

— Nikoli ne ¢rpajte drugih teko¢in kot samo vodo.

— Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

— Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
— Ne prikljucite na hi$ni vodovod.

Varnostna navodila
Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upoStevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjsanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ciséenja in
vzdrzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poSkodb zaradi udara.

— Preden seZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektriéna namestitev

— Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

— Ce imate kakrsnakoli vpra3anja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektri¢ni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.
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— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti¢nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

— Prikljuéne elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjSi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢na napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

— Povezave z vti¢em zavarujte pred vlago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

— Naprave s poSkodovano elektriéno napeljavo ali poSkodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.

— Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omreZzni prikljuéni kabel.

— Vode polagajte tako, da so zaS¢iteni pred poSkodbami, poleg tega pa pazite, da nihc¢e ne more pasti ez njih.

— OhiSje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

— Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas¢eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoce odpraviti.

— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

— Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.

— Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

— Vti€nice in omreZnega vti¢a ni dovoljeno mogiti.

Pomembno! Aparat je opremljen s trajnim magnetom. Magnetno polje lahko vpliva na sréni spodbujevalnik.

Montaza

A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.
Zaséitni ukrepi:
— Preden poseZete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vtice vsem napravam, ki so nameS¢ene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.
Razdelilni kos T navijte na prikljueni nastavek, cev za Sobo pa na razdelilni kos T (Al1). Na cev za Sobo navijte
nastavek za Sobo in Zeleno Sobo za vodomet (A2). Na stranskem izpustu iz razdelilnega kosa T lahko prek
reducirnega kosa in stopenjskega cevnega nastavka prikljuéite cev (A3). Napravo postavite v ribnik vodoravno na
trdno podlago brez mulja tako, da je popolnoma pokrita z vodo in se nahaja najvee 2 m pod vodno gladino.
Usmerite cev za Sobo. ViSino vodometa in pretok vode na stranskem izpustu lahko nastavite z regulatorjem (B). Za
izklop naprave izvlecite omrezni kabel.

Zagon
A Pozor! Obéutljivi elektrini konstrukcijski deli.
MozZne posledice: Naprava se unici.
Zas¢itni ukrepi: Naprave ne smete prikljugiti v senéni prikljucek.
A Pozor! Crpalka ne sme delati na suho.
Mozne posledice: Crpalka se unigi.
Zaséitni ukrepi: Redno preverjajte vodno gladino. Naprava mora biti name3€ena na splosno pod vodno
gladino.
Pozor! Vgrajeno temperaturno varovalo pri preobremenitvi samodejno izklopi ¢rpalko. Ko se motor hladi, se
¢rpalka ponovno spet vklopi. Nevarnost nesrece!
Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Vti¢ vtaknite v vti€nico. Ko je vzpostavljena omreZna povezava, se naprava vkljui samodejno.
1zklop: Izvlecite omrezni vti€.
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Ciséenje in vzdrzevanje
A Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
MozZne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.
Zas¢itni ukrepi:
— Preden poseZete v vodo, obvezno iztaknite omreZne vti¢e vsem napravam, ki so nameséene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.
Aparat po potrebi Eistite s €isto vodo in mehko krtaco.
— Nikakor ne uporabljajte agresivnih &istil ali kemijskih raztopin, ker se s tem naéne ohisje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.
- Pritrdovratih zaapnitvah lahko za ¢iSCenje ¢rpalke uporabljate tudi obicajno Cistilno sredstvo, ki ne vsebuje kisa in
klora. Crpalko potem temeljito ocistite s isto vodo.
Ogistiti napravo
Odvijte cev za Sobo, razdelilni kos T in prikljuéni nastavek (C1). Odprite filter in vzemite ven érpalko (C2). Odvijte
pokrov erpalke in snemite gonilnik(C3). Vse dele oéistite s €isto vodo in krtago. Po éiSeenju érpalko ponovno sestavite
v obratnem zaporedju. Vstavite jo v ohiSje filtra (C4). Prikljuéni vod speljite tako, da ga ne bo nié stisnilo. Namestite
pokrov filtra in ga zaprite (C5).

Odprava tezav in motenj

Motnja Vzrok Pomoé
Naprava na deluje - Ni omreZne napetosti Preverite omrezno napetost
Crpalna zmogljivost ni zadostna Tekalno kolo blokirano Ocistite tekalno kolo
Filtrska lupina zamaSena Ocistite filtrsko lupino
Previsoke tlaéne izgube v ceveh Na minimum zmanjSajte dolZine cevi in spojnike
ter cevi poloZite ¢im bolj naravnost
Naprava se po krajSem ¢asu izklopi Temperatura vode previsoka UpoStevajte maksimalno temperaturo vode +

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
—

SkladiS€enje / pozimi
Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito ocistite in preverite glede poSkodb.
N Skladisgite jo potopljeno ali napolnjeno z vodo ter zavarovano pred zmrzaljo. Vti¢ ne sme biti pokrit z vodo!

Popravilo
Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota je potroSni del in zanjo garancija ne velja.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500 ug¢inili ste dobar izbor.
Prije prve upotrebe uredaja paZzljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrZzavajte uputa za sigurnost.

Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sliede¢e znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektriénog napona
Simbol upucuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

& Opasnost od ozljeda zbog opéeg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

m Vazna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koriStenje

Agquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke
smiju se isklju¢ivo upotrebljavati na sljedec¢i nacin:

— Za crpljenje normalne stajace vode za vodoskoke i fontane.

— Rad uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

Za uredaj vrijede sliedec¢a ogranicenja:

— Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Nikada ne radite bez protoka vode.

— Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

— Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
— Ne priklju€ujte na sustav opskrbe vodom za kuc¢anstvo.

Sigurnosne napomene
Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciéenje i
odrZavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego Sto dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljugiti iz napona.

Ispravne elektriéne instalacije

— Elektriéne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehni€ki struénjak.

— Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i oviasStena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru€njaku.

— Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima elektri¢cne
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na ozna¢noj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

— Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.
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— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koriStenje (zastice-
ne od Strcajuée vode).

— Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
ProduZzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

— Stitite spojnice utikata od viage.

— Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzeée

— Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektri¢nim vodovima ili na ku¢istu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzec¢i ga za prikljuéni kabel.

— Vodove postavite tako da se ne mogu oStetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

— Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne moZete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

— Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za ureda;.

— Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

— Priklju¢ne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.

— Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Vazno! Uredaj je opremljen trajnim magnetom. Magnetsko polje moZe utjecati na elektrostimulatore.

Montaza

A Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguée posljedice: smrt ili teSke ozljede.

Mijere zaStite:

— Prije nego Sto zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!

— Prije radova na uredaju izvuci utika¢ uredaja.
T-razdjelnik navijte na priklju¢ni nastavak pa potom na njega navijte cijev mlaznice (Al). Prihvatnik mlaznice zajedno
sa Zeljenom mlaznicu vodoskoka navijte na cijev (A2). Na boénom ispustu T-razdjelnika mozete preko reduktora i
prilagodnog priklju¢ka prikljuciti crijevo (A3). Uredaj postavite u jezero vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata, tako da
u potpunosti bude prekriven vodom te da se nalazi najvise 2 m ispod povrSine vode.
Usmierite cijev mlaznice. Visinu fontane i protok vode na boénom ispustu T-razdjelnika moZete podesiti odgovarajuéim
regulatorima (B). Za iskljucivanje uredaja izvucite strujni utikac.

Pustanje u rad

Pozor! Osijetljivi elektronski ugradbeni dijelovi.

Moguée posljedice: Uredaj se uniStava.

Mjere zaStite: Uredaj ne prikljuCujte na izvor struje koji ima regulator.

Pozor! Crpka ne smije raditi na suho.

Moguée posljedice: Crpka se unistava.

Mjere zaStite: Redovito kontrolirajte razinu vode. Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.

Paznja! Ugraden kontrolnik temperature automatski iskljuéuje pumpu u slu¢aju pregrijavanja. Nakon hladenja
motora pumpa se automatski ponovo ukljucuje. Opasnost od nesreca!

B b b

Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Utika¢ utaknuti u utiénicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Isklju€ivanje: Izvucite elektricni utikac.
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Ciséenje i odrzavanje
Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguée posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zaStite:
— Prije nego Sto zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvuci utika¢ uredaja.
Uredaj po potrebi gistite ¢istom vodom i mekanom ¢etkom.
— Ni u kojem slu€aju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za €is¢enje ili kemijske otopine jer se time moZe oStetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.
— Kod tvrdokornih naslaga vapnenca za CiS¢enje crpke moZze se Koristiti i uobi€ajeno sredstvo za €iS¢enje bez octa i
klora. Crpku zatim temeljito ocistite ¢istom vodom.
Uredaj oéistiti
Odvijte cijev mlaznice s T-razdjelnikom i priklju¢nim nastavkom (C1). Otvorite glavni filtar i izvadite pumpu (C2). Odvijte
poklopac pumpe i izvadite radno kolo (C3). Sve dijelove operite u Cistoj vodi i oribajte ¢etkom. Nakon ¢iS¢enja sastavite
pumpu obrnutim redoslijedom. Umetnite pumpu u kuciste filtra (C4) Prikljuéni vod polozZite tako da ne bude zgnjecen.
Postavite i zatvorite zaklopac filtra (C5).

Uklanjanje smetnji

Smetnja Uzrok RjeSenje
Uredaj ne radi Nema mreznog napona Provjerite napon strujne mreze
Nedostatan protok Radno kolo blokira Ocistite radno kolo
Glavni filtar je zacepljen Ocistite glavni filtar
Previsoki gubici tlaka u vodovima Duljinu crijeva i spojnih dijelova smanjite na

neophodni minimum, a crijeva po moguénosti
polaZite tako da ne budu zakrivljena

Uredaj se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje Temperatura vode je previsoka Uzmite u obzir da maks. temperatura vode
smije biti +35 °C

Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.
—

SkladiStenje / Prezimljavanje
U slu¢aju mraza uredaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga ogistiti i provjeriti da nije oSte¢en.

HHJ” Uredaj se mora uskladistiti uronjen u vodu ili napunjen vodom na mjestu zasticenom od smrzavanja. Utika¢
= 3 ne smije biti potopljen!

Popravak
Osteéeno se kuciSte ne moZe popraviti te se stoga vise ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Potrosni dijelovi
Radna jedinica je potro$ni dio te ne podlijeZze pod jamstvo.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500 ati
facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugadm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugdm s& pastrati aceste instructjuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, Tnmanatj-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea f4ra perturbatji.

Utilizarea Tn conformitate cu destinatia

Aguarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente
cuprinse Tn volumul de livrare trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

— Pentru pomparea de apa obisnuita de iaz pentru fantani arteziene si fantani cu jet.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

— Anu se utiliza In iazuri tip piscina!

— Nu pompati niciodata alte lichide n afara de apa.

— Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

— Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
— Anu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Indicatii privind securitatea muncii
Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de sigurantad nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipuldrii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

— Tnainte de a bdga mana in apé, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunos-
tintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care ii sunt incredintate.
Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, preve-
derilor si dispozitiilor regionale si nationale.
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— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresatfi unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe am-
balaj sau din prezentele instructiuni.

— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

— Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibi-
le pentru utilizarea n aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decéat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HOSRN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

— 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

— Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest
lucru Tn instructiuni.

— Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

— Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorérii cablului este necesara eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Important! Aparatul include un magnet permanent. Campul magnetic poate influenta stimulatoarele cardiace.

Montare

A Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
- Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priza stecarele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucréri la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.
Tnsurubati distribuitorul T pe stutul de conectare si teava duzei pe distribuitorul T (A1). Tnsurubati piesa de fixare a
duzei si duza dorita pentru fantana arteziana pe teava duzei (A2). La evacuarea laterala de pe distribuitorul T puteti
conecta un furtun prin intermediul reductiei si a stufului in trepte pentru furtun (A3). Pozitionati aparatul orizontal in lac,
pe o suprafata rigida, fara noroi, astfel incat sa fie complet acoperit de apa (la maxim 2 m sub nivelul apei).
Aliniati teava duzei. Inaltimea fantanii si debitul de apa la evacuarea laterald a distribuitorului T pot fi reglate cu un
regulator (B). Pentru oprirea aparatului scoateti fisa de alimentare din priza.

Punerea in functiune

Atentie! Componente electrice sensibile.

Posibile urmari: Aparatul va fi distrus.

Masura de protectie: Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Atentie! FUnctionarea uscata a pompei este interzisa!

Posibile urmari: distrugerea pompei.

Mésura de protectie: Verificati la intervale regulate nivelul apei. In general, aparatul trebuie pozitionat sub
nivelul apei.

Atentie ! La suprasarcina, senzorul de temperatura integrat deconecteaza automat pompa. Dupa racirea
motorului, pompa este din nou pornita Tn mod automat. Pericol de accidente !

B B

lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:

Conectarea: Conectati stecarul la priza. Aparatul porneste in mod automat dupa ce a fost realizata conectarea elec-
trica.

Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.

56



Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priza stecérele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucrari la nivelul aparatului, scoatetj stecarul aparatului din priza.
La nevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.
— Nu utilizati n niciun caz solutii agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.
— 1n cazul unor depuneri de calcar persistente, pentru curétarea pompei poate fi utilizat si un detergent obisnuit pentru
gospodarie, fara otet si fara clor. Clatiti apoi bine pompa cu apa curata.
Curatati aparatul
Desurubati teava duzei si stutul de conectare (C1). Deschideti mantaua filtrului si indepartati pompa (C2). Indepartati
capacul pompei si indepartati rotorul (C3). Curatati toate piesele cu apa curata si o cu perie. Dupa curatarea pompei,
montati in ordinea inversa demontarii. Asezafi pompa in carcasa filtrului (C4). Amplasati cablul de conectare astfel
incat sa nu fie strangulat. Pozitionati capacul filtrului si inchideti-I (C5).

Inlaturarea defectiunilor

Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu functioneaza Nu exista tensiune la alimentare Verificati tensiunea din retea
Debit pompat insuficient Rotorul este blocat Curatati rotorul
Mantaua filtrului infundata Curatati mantaua filtrului
Pierderi prea mari de presiune in conducte Reduceti la minim lungimea furtunului si piesele
de legatura, asezati furtunurile pe cat posibil
drept
Aparatul se opreste dupa un scurt timp de Temperatura apei prea ridicata Respectati temperatura maximé a apei de
functionare +35 °C

indepértarea deseurilor

Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
wamw  cablului.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Tn timpul perioadei de Inghet aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curatire temeinica si verificati ca aparatul sa nu
prezinte deteriorari.

Depozitati aparatul imersat sau plin cu apa si ferit de inghet. Nu imersati stecherul !

Repararea
O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

Consumabile
Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.
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MNpeBoa Ha opurMHanHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

MHCTPYKUUM KbM HacToSILLOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktaAquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500 Bue
HanpaBuxTe o6bp U3bop.

Mpeaun MbpBOTO M3MNON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U ce 3ano3HaiiTe ¢ ypeaa. Beuuku
paboTu Mo 1 ¢ To3n ypen TpsibBa fa ce U3MbIIHABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSLLETO PBKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaiiTe UHCTPYKLMUTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBUTHOTO U Ge3onacHo nonssaHxe.

pUXNMBO CbxpaHeTe ToBa PbkoBOACTBO. INpu cMsiHa Ha coBCTBEHMKA, MOTsi, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.
CuMBoOnNuTe B TOBa yNbTBaHe

CuMBONWTE, M3MON3BaHW B yMbTBAHETO 3a ynoTpeba, UMaT CrnefHOTO 3HayYeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C ONMAacHO eNleKTPMYECKO HanpexeHue
CumBonbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneguumte OT KoATO MoraTt aa 6baat CMBPT UIN TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 6baaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKu.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHMK Ha ONAaCHOCT
CUMBOMbT yKa3Ba npsika OnacHoCT, NocneamuuTe OT KOSTO MoraT a 6b4aT CMbPT UIKU TEXKM HapaHABaHWS,
aKo He 6bAAT B3eTU CbOTBETHUTE MEPKM.

@ BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobrneMHo ekcnnoaTupaHe.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

Aquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypea", a BCUYKM OCTaHanm 4yactu oT focTaBkaTa

creaBa Aja ce U3non3saT Mo CNeAHUs HauuH:

— 3a n3nomneaHe Ha 06MKHOBEHa e3epHa BoJAa 3a BOAOCKOLM U hOHTaHU.

— Ekcnnoataumsi npu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

3a ypeaa ca BanugHu cnegHnUTe OrpaHn4eHns:

— He n3nonsearite ypega B nnyBHu 6aceiHun.

— Hukora He nsnonaeariTte Apyrv TEYHOCTU OCBEH BOAA.

— Hukora He n3nonseavte ypena 6e3 Boaa.

— He n3nonsBatite ypeaa 3a npou3BOACTBEHM UMW NMPOMULLIIEHMN LIEMMU.

— He n3nonsBarite ypega 3aeHO C XMMUKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTW, MECHO 3ananuMmn Unv B3prBOOMNacHU
BellecTBa.

— He cBbp3BaiTe kbM BOAOCHAOAABaHETO Ha KbLuyaTa.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT
OT To31 ypen morat fa npounstekat onacHOCTU 3a xopaTta U MMyLeCTBOTO, ako CbLMAT Ce U3Non3Ba HenpasuITHO,
pecn. He No npeaHa3Ha4YeHne UM ako He ce cnasBaT yka3aHudaTa 3a 6e3onacHocT.

To3u ypea Moxe [a ce M3Mon3ea oT Aela Haa 8 roguHu, KakTo 1 oT
nmua ¢ orpaHu4eH” U3NYECKU, CEH30PHMU UM YMCTBEHM
CNOCOBHOCTU UMK OT NLA, Ha KOUTO NUMNCBAT ONUT U NO3HaHUSA, aKo
TOBa Ce U3BbPLUBA NOA Haa30p UK Te GbaaT MHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO 6e3onacHaTa ynotpeba Ha ypeda v paséupat
Bb3HMKBaLLMTE BCINEACTBME Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6vBa aa
urpaaT ¢ ypeaa. MoyncTeaHeTo 1 NoTpebuTenckaTa nogapbkka He
morarT [a ce U3BbpLUBaT OT Aela, ako Te ca 6e3 Haa3op.

PuckoBe, nopogeHu oT KOMGMHaUUsiTa Mexay BoAa u enekTpm4yecTtBo

- Komb6uHaumsiTa oT BoAa 1 €NEKTPUMYECTBO MOXE Aa A0BEAe NPY HEMpaBuIHO CBbP3BaHe KbM 3aXpaHBaHeTo Uiu
npv HenpaswuiHa paboTa ¢ ypefa 40 CepUO3HI HapaHsBaHWs OT TOKOB yAap.

- MMpeau fa 6bpkaTe BbB BoAATa BUHAM U3KNIOYBANTE OT HAMpPeXeHWe BCUYKU Hamupaluum ce BbB BoAaTa ypeau.

EneKTpUYecko MHCTanupaHe CbrnacHo npeanucaHusTa

- Enektpuyeckute nHctanaumv Tpsbea fa OTroBapsT Ha HaLMOHanHWTe pa3nopeabu 3a narpaxagaHe v Morat aa ce
NpaBsiT camo OT crneuuanuavpaH enekTpo NepcoHarn.

— [apeHo nuue ce cuuTa 3a crneLmanvcT no enekTpo, ako e KBannduumpaHo v ymbnHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
CBOETO NpodecnoHanHo o6pasoBaHue, No3HaHWS 1 ONMUT Aa OLEHsIBA U 3BBbPLLBA Bb3NoxeHaTa My paboTa.
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PabotaTta kaTo cneumanucT obxBalla CbLLO pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHIM OMacHOCTM 1 CNasBaHeTo Ha
AencTBalLMTe permoHanHn U HauMoHarnHy cTaHaapTy, NpeanMcaHns 1 pasnopeaom.

— [Mpwu BBNpPOCK 1 Npobnemu ce obpbLaiiTe KbM enekTpocneLmanuct.

— Csbp3BaHeTo Ha ypeJa e paspeLleH camo Torasa, KoraTo efieKTpuyecknTe 4aHHW Ha ypeda u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnajat. [laHHuTe 3a ypeaa ce Hammpart BbpXy 3aBojckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy onakoBkaTa
UNK B HACTOSALLIETO PbKOBOACTBO.

— YpenbT TpsibBa Aa e 06e30naceH CbC 3alMTHO CbOPbXEHWEe 3a TOK Ha yTeuka C HOMUHAmNEH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

— Yabmkasalum kabenu 1 TOKOBU pasnpefenuteny (Hanp. MHOTOrHe340BK KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca NoAXoasLm 3a
13nonssaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHN OT NPBbCKK BOAA).

— 3axpaHBalnTe NpOBOAHNLM 3a BPb3Ka C efleKTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa Ja ca C No-mMarnko ceveHme ot
ryMeHUTE Mapkyuu ¢ kpatko ob6o3HaveHne HOSRN-F. YabmkuTtenuTe TpsioBa fa cboTBeTcTBaT Ha DIN VDE 0620.

— 3awwuTeTe OT Brarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHMSI.

— CsbpKeTe ypeaa caMo KbM MHCTanMpaH crnopep npeanucaHnsita KoHTaKT.

BesonacHa pa6oTa

— TMpwu pedeKTHU enekTprUYecky NPOBOAHULM UM AedeKTeH Kopryc ypeabT He GuBa 4a ce M3rnonsea.

- He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsalums kabern.

- MMonaraTe npoBogHMLUMTE Taka, Ye Aa ca NpeanaseHu oT NoBpeaun 1 0GbPHETE BHUMaHWe Ha TOBa, HUKOW Aa He
MOXeE [1a Ce CITbHE B TsIX.

— OTBapsiiiTe kopnyca Ha ypefa Unu Ha npuHaanexalimTe My 4acTi, Camo ako TOBa Ce U3UCKBa U3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

- W3BbpLuBaiiTe camo paGoTu Mo ypeaa, KouTo ca onucaHy B ToBa PbKOBOACTBO. AKO NpobremuTe He MoraT Aa ce
OTCTPaHAT, OBGbPHETE CE KbM YMbIHOMOLLEH (Urnuan Ha KrMeHTcKkaTa cryx6a uim npy CbMHEHNS! KbM
npouasoauTens.

— Wanornasaiite camo opuruHasiHu pe3epBHM YacTu 1 OPUTMHANHN akcecoapy 3a ypeaa.

- Hwkora He U3BbpLUBaNTE TEXHNYECKM NPOMEHM MO ypeaa.

— CBbp3BalyMTe NPOBOAHULM HE MoraT Aa ce cMeHsT. [py noBpeaeH NPOBOAHUK ypeabT pecr. KOMNOHeHTaTa
TpsiGBa Aa ce OTCTpaHsT kaTo OTNaabK.

- Ekcnnoatupaiite ypega camo, ako BbB BoAaTa HsiMa xopa!

- lMopabpxaiiTe KOHTAKTa U MPEXOBUS! LLEMCEN CyXM.

BaxHo! YpeabT e 060pyABaH ¢ NOCTOSAHHW MarHuUTW. MarHMTHOTO None MoxXe Aa NoBmnusie Ha Nenc-MelKbpuTe.

MoHTax

BHumaHue! OnacHoO enekTpU4ecKko HanpexeHue.

B1b3MOXHM NOCNEACTBUA: CMBPT UMM TEXKN HapaHABaHUS.

MpeanasHu mepku:

— [lpeau ga 6bpkaTte BbB BOAATA, BUHAMN M3TErNATe OT KOHTaKTa LUEeNcennTe Ha BCUYKM Hammpally ce BbB

BoJara ypeau.

— TMpeawn paboTa no ypeaa nsternante MpexoBus Luencen oT ypeaa.
3aBuiiTe TeluMKa Ha HakKpariHUKa 3a CBbp3BaHe, 3aBuiiTe TpbbaTta 3a Al3uTe BbpXy Telumka (Al). Bbpxy TpbbaTa 3a
[l03nTe 3aBUNTE HaKpaliHWKa 3a A03n 1 xenaHaTa Ato3a 3a oHTaH (A2). MoxeTe fa cBbpxeTe Mapkyy Ha
CTpaHM4HaTa 4acT OT TelyKa Ypes3 peayumpall enemeHT 1 CTeNeHHUa HakpanHuk 3a mapkyun (A3). Muctanupaiite
ypena BbB BoAHMsA HaceliH BogopaBHO BbpXY 34paBa, TBbpAa OcHoBa 6e3 TUHSA, Taka Ye Aa e HambHO NOKPUT C BoJa
(MakcMmym 2 meTpa nof NOBbPXHOCTTa Ha BoAdaTa).
Hactpoiite Tpbbata 3a Ato3ute. MoxeTe Aa HacTporBaTe C perynatop BUCOYMHaTa Ha poHTaHUTe u aebuTa Ha Boda
Ha CTpaHM4HWS U3xoA Ha Tewuka (B). 3a nskniousaHe Ha ypega usternete Liencena ot KoHTakTa.

Myck B ekcnnoaTtauus
e BHumaHue! quCTBMTeJ‘IHM enNeKTPNUYeCKNn enemMeHTn.
B13MOXHMU nocneacTBuAa: ype,qm e ce nospeau.
I'Ipenna:mu MepKu: He BknouBaiite ypena KbM NpOMEHIIUBO eneKTpo3axpaHBaHe.

A BHumaHue! MomnaTa He TpsiGBa Aa pa6oTu 6e3 Boaa.
Bb3moxHM nocneacTeus: MNMomnata Le ce noBpeau.
Mpepna3Hu mepku: MpoBepsiBaiiTe pefOBHO HMBOTO Ha BogdaTa. YpeabT No NpuHumMn Tpabea aa e
NO3NLIMOHMPaH NoA BOAHOTO paBHMULLE.

A BHumaHue! BrpafieHVsiT KOHTPOMEH AaTYMK 3a TemMnepaTypa U3knioysa nomnaTa aBTOMaTU4HO Npu
npetoBapBaHe. Crief u3cTMBaHe Ha ABWraTensi nomnara ce BKIoYBa aBTOMaTUYHO OTHOBO. OnacHocT oT
3nononyka!

CBbpxeTe enekTpo3axpaHBaHeTO MO CNeAHNS HauMH:

BkniouBaHe: NocTaBeTe Lencena B KOHTaKTa. YpeabT ce BKMIOYBA BeAHara, Korato ro CBbpxeTe C

eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

WUskniouBaHe: M3Ternete Liencena oT KOHTaKTa.
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MounctBaHe U nogapbLkKKa

BHuUMaHue! OnacHo eneKkTpUYECKO HanpexeHue.
B3MOXHM NOCNEACTBUA: CMbPT UMW TEXKN HapaHsaBaHUs.
MpennasHun mepku:
— Mpeau fa 6bpkaTe BbB BOAATA, BUHArW U3TEMMANTE OT KOHTaKTa LLENCeNnUTe Ha BCUYKM HAMMPALLM Ce BbB
BOAaTa ypeau.
— TMpepm paboTa no ypena usternante MpexoBus Lencen oT ypeaa.
lMpw Hy)xAa NoYMcTBaNTe ypeaa ¢ YMcTa Boda U ¢ Meka YeTka.
— B HMKaKkbB criyyaii He U3non3ssaiTe arpecMBHU MOYMCTBALLM NpenapaTh U XMMUYecku pasTBopu, Tbi KaTo
KOPNyCLT MOXe [ia Ce MOBPEeAN UNW Aa Ce HapyLLIM HAYUHBT Ha (PyHKLMOHUPaHe.
— Tpu ynoput BapoBMKOBMK OTNaraHUsi MOXeTe Aia MoYUCTUTE noMnaTa U ¢ JOMakUHCKV NoYnCTBaLL npenapar 6e3
CbabpKaHWe Ha oLeTHa KucenuHa v xnop. Crief ToBa NoYMCTETE OCHOBHO NoMmnara ¢ YucTa Boaa.

MouncreTe ypena

Pa3sBuiite TpbbaTa 3a At03nTe € Telmka 1 CBbp3BaLLmMs HakpariHuk (C1). OTBopeTe kopryca Ha dmnTbpa u usBageTe
nomnata (C2). PasBuiiTe kanaka Ha nomnarta u ussagete paboTtHoTo koneno (C3). MNMounctete BCUYkM YacTu € uncta
BoAa v veTka. Cnep nouncteaHeTo crnobeTe nomnarta B obpaTHa nocnefosaTenHocT. [ocTtaBeTe nomnara B kopryca
Ha punTbpa (C4). PasnonoxeTe 3axpaHBalLmMsi NPOBOAHMUK Taka, Ye Aa He ce nperbea. MNocTaBeTe kanaka Ha
duntbpa n 3ateopeTe (C5).

OTcTpaHaBaHe Ha noBpeaun

MoBpena MpuuuHa OTcTpaHsiBaHe
YpensT He paboTn HomuHanHoTo HanpexeHue nuncsa MpoBepeTe HanpexeHNEeTo B MpexaTa
HepoctaTb4Ha MOLLHOCT Ha M3NoMMnBaHe Briokuparno e paboTHOTO Koneno MouncTeTe paGOTHOTO KONENo
DUATLPBT € 3anyLleH Mouncrete unTbpa
MpekaneHo ronemv NagoBe Ha HansiraHe B Hamanete AbmxuHata Ha MapkyuuTe u
nposoaute CBbP3BALUUTE HACTW 1O MUHUMYM, 1O
Bb3MOXHOCT Pa3nosioxeTe MapKyyuTe npasu
Cnep kpaTko Bpeme paboTa ypeabT Uskniousa | TemnepaTypata Ha BoAaTa € npekaneHo CnaaBaliTe MakcumanHara Temnepartypa ot +
BUCOKA 35°C
U3xBbpnsHe

Tosu ypen He GvBa a ce U3XBbpns kaTto 6uToB oTnaabk! Monsi, nsnonaeanTte npeasuaeHara 3a Lenta
cuctema 3a obpaTHo npuemate. Mpeau ToBa oTpexeTe kabenuTte, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce U3nonasa.
—

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe
Mpwn onacHocT OT crnaHa 1 3aMpb3BaHe ypeabT Tpsbea fa ce AeMoHTupa. MNMoyncTeTe OCHOBHO 1 NPOBEPETE ypeaa 3a
nospean.

CbxpaHsiBaTe ypea NOTOMNEH BbB BOAA UMW HamblHEH C BOAA U 3alUMTEH OT 3aMpb3BaHe. He mokpeTte
wencena!

PemoHT
MoBpeneH kopnyc He MoXe Ja ce nonpasu 1 He TpsibBa Aa NpoAbMkaBa Aa ce usnonssa. Vsxsbpnsinte ypena B
CbOTBETCTBUE C pasrnopeaduTe.

BBbp30 n3HocBalm ce 4yactu
PoTopbT e noanexatya Ha naxabsiBaHe 4acT U He € BKIIOYEH B rapaHuusiTa.
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Mepeknap opuriHanbHOro NociGHMKa 3 ekcnnyartauii

Bka3siBku o uUi€i iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpuabaswum gaHy npogykuito Aquarius Fountain Set 1000, 1500,
2500, 3500, Bu 3pobunu rapHui BuGip.

Mepep nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO pETENbHO NpoYMTanTe iIHCTPYKLilo 3 ekcrinyaTaldlii i o3HanomTecs 3
npuctpoem. Bei poboTu 3 faHnM npunagom Ta Ha HbOMY [03BONSETHCSH MPOBOAUTU TiMlbKV NPY AOTPUMAHHI yMOB L€l
iHCTpYKUIT no ekcnnyaTauii.

O60B’'A3KOBO AOTPUMYITECS NPaBUN TEXHIkM Beaneku Ans NpaBUNbHOro Ta 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epiranTte Lo iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3aMiHu BnacHuka nepegaiTe oMy iHCTPYKLto 3
ekcnnyaTadii.

CumMBONM, WO BUKOPUCTAHI Yy LM iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtauii

YMOBHi NO3Ha4YeHHS!, siki BUKOPUCTAHO B LIbOMY NOCIBHUKY, MaloTb HACTYMHE 3HAYEeHHS:

A He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3Ne4YHUM €NEKTPUYHUM CTPYMOM
YMOBHe Mo3HayeHHsi Bkasye Ha 6e3nocepeaHto Hebe3neky, sika Moxe Npu3BecTy 40 CMepTi abo BaXKMX
YLUKOAXKEHb, SIKLLO He BXWTU BiANOBIAHNX 3aXOAiB.

A Heb6e3neka TpaBMyBaHHSA niofen Big 3aranbHUX Axepen HebGe3neku
YMOoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha 3arpoxytouy 6esnocepefHto Hebesneky, sika Moxe Npu3BecTn Ao cMmepTi abo
Ba)KUX YLLUKOKEHb, SKLO HE BXUTU BigNOBIAHWNX 3aX0AiB.

m Baxnusa BkasiBka Ansa 6e3nepebiiHoi poboTy.

BukopucTaHHA NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

Aguarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, wo Hagani Ha3MBaETLCS «NPUNAAOM», Ta YCi iHLWIi AeTani 3 KOMNIeKTy
noctayaHHs 4O3BONISIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NLLIE Y HACTYMHWIA crnoci6:

— Ans umpkynsuii 3Bu4aiHOi CTaBKOBOI BOAN B hOHTaHaXx.

— Ekcnnyarauisi 3 LOTPUMaHHAM TEXHIYHMX XapaKTepUCTHK.

Ha npunag nowmpiooTbCA HacTyMHi 0BMeXeHHS:

— He BuKopucToByBaTHK y CTaBKy, NPU3Ha4YeHOMY AN MNaBaHHs.

— 3abopoHsETbCA NepekayyBaTh 3a 4ONOMOTOK NPUCTPOLO iHLUI PiANHW, KpiM BOAW.

— Hikonn He ekcnnyaTtyBaTu 6e3 nogaui Boaw.

— He ans komepLuiiHoro abo NPOMMCIIOBOrO BUKOPUCTaHHS.

— He ponyckaTtu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oBMMM NPOAYKTAMU, NErko3anM1CcTUMMN Ta BUBYXOBUMM MaTepianamm
— He nigkntovatu go Bogonposoay B 6yAMHKY.

MpaBuna TexHiku 6e3neku

Lle npucTpiit Moxe GyTu mxepernom Hebe3nekn Ans nogei Ta MaiiHa y pasi HeHanexHoro Moro BUKOpUCTaHHs abo
BMKOPUCTAHHS He 3@ NMPU3HAYEHHAM Y1 HeJOTPUMAHHS NpaBui TexHikv 6eaneku.

Linm npucTpoem O03BONAETLCS KOPUCTYBATUCS AiTSM Bif 8 pokKiB, a
TakoXx ocobam 3 obmexxeHMMK i3snYHUMN, CEHCOPHUMUN abo
PO3YyMOBNMU MOXIMBOCTAMM, a TakOX 3 HeJOoCTaTHIM JOCBIAOM Ta
3HaHHAMW, nvwle nig Harnsgom abo 3a yMOBU, LWO BOHM
MNPOIHCTPYKTOBAHI LWO0A0 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3yMilOTb NOB'A3aHi 3 HAM pU3nKU. He go3sonanTe OiTam rpatm 3
npucTpoeM. it He NOBMHHI BUKOHYBATU OYULLEHHS abo
obcnyroByBaHHS npucTpoto 6e3 Harnsay.
Hebe3neka yepe3 KOHTaKT BOAU 3 €NEKTPUKOLO
- |_|pVI HenpasuIibHOMY I'Ii,ElKJ'IK)HeHHi abo HeHarnexHomy I'IOBO,D,)KeHHi KOHTaKT BOAU i EIeKTPUKU MOXe nNpu3BecTn 4o
cMepTi abo BaXKMX YLUKOAXEHb Bif yAapy CTPYMOM.

— [MepLu Hix 3aHypUTK pyKkn y BoAdy, 060B’AI3KOBO BiKMIOYIT BCi Mpunaau, siki 3HaxoasTbesa y BOAI, Bif mxepena
Hanpyru.

EnekTpuYHUi MOHTaX 3rigHO 3 NpaBunamu

— EnekTpomoHTax NoBMHeH BiAnoBiaaTy HauioHanbHUM 6yaAiBenbHUM iHCTPYKLISM | MOBUHEH BUKOHYBaTUCS TinbKn
daxiBuamu - enekTpukamu.

— Ocoba BBaxaeTbcsi haxiBLEM — eNEeKTPUKOM, TiflbKU AKLLO BOHA Ha NigcTaBi NPOECiiHOro HaBYaHHS!, 3HaHHSA 1
[0CBigy NiAXOAMTb As BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AopyYeHuX pobiT. CriewianicT TakoX NOBUHEH BMITV BU3HaYaTH
MOXIMBI Hebeanekn, OTPUMYBATUCS Ait04MX perioHanbHNX i HaLioHanbHUX HOPM, NMPUMKUCIB i NONOXeHb.
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— Y pasi BUHVKHEeHHs1 M1TaHb i npobnem 3BepTaiitecs 40 daxiBLs-enekTprka.

— [lpueaHaHHs npunagy MoxHa pobuUTY Tiflbkvn B TOMY BUMAAKY, KONV eNeKTPUYHI XapaKTepucTuku npunagy
36iraloTbest 3 faHUMK okepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCSA Ha 3aBOACHKi Tabnuyui, Ha NakyBaHHsA, abo B
[aHOMy MOCIBHWMKY.

— [Mpunag noBrHeH ByTy 3axMLLEHNI 3@ JOMOMOTOK 3aXMCHOrO NPUCTPOIO Bif CTPYMY YLUKO[KEHHSI 3 MaKCUManbHUM
pospaxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

— [MoposxyBadi 1 PO3NOAINbLHUKY (HaNpWKNag, KONoAKM) NOBUHHI 6yTU NpUsHaYeHi ANs BUKOPUCTaHHSA Ha BiOKPUTOMY
NoBITPI (3axuLLieHi Bif BOASHMX BpU30K).

— MepexeBi N(POBOAM NOBUHHI MaTV HE MEHLUMI NPOdinb, HXK Y FYMOBOTO LUMAHTOMPOBOAA 3 YMOBHOK MO3HAYKO0
HO5 RN-F. MNMogoexyBayi MaloTb BignosigaTv HOpMaM HiMeubkux npommucnosux ctaHgapTis DIN VDE 0620.

— 3axuCTiTb PO3HIMHI 3'€gHaHHS BiA NOTPaNnsHHS BOJOTA.

— [Migknovaite npunag Tinbkn 40 po3eTku, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 IHCTPYKUIEto.

Hapinna ekcnnyarauis

— [Mpw nowwkopKeHHi enekTpuyHNX kabenis abo Kopnycy ekcnmyaTtyBaTu NPUCTPI 3a60POHEHO.

— [NepeHoCcHTM UM TArHYTW NPUCTPIiA 32 eneKTPUYHUIA kabenb 3a6opOHeHO.

— Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wo6 3axMCTUTH X Bif YLUKOAXKEHb; CTEXUTH 3a TUM, LWo6 He cTBOploBaTH Hebe3neky
nagiHHa ons noaen.

— BipkpmBaiiTe kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMNOHEHTIB NMLLe B TOMY pasi, SIKLLO B iHCTPYKLT € YiTKi BKa3iBKK LLOAO
LibOro.

— [MpoBoabTe Ha NPUCTPOT TiNbkK Ti pOBOTH, sIKi ONMCaHi B Ll iHCTPYKLUIT. AKLWO He BAAETbCS YCYyHYTU Npobnemu,
3BEPHITLCHA 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LiIeHTPY abo B pasi CyMHiBiB 4O BUPOGHMKA.

— BukopucToByiiTe nuie opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW | OpUriHanbHI KOMMNEKTYOYi A0 NPUCTPOLO.

— Hikonu He 3AicHIONTE TEXHIYHMX 3MiH HA NPUCTPOI.

— 3’egHyBanbHi NPOBOAM He MiansraoTb 3aMiHi. Y pasi yLIKOMKEeHHs WHypa npunag abo Moro KOMMOHEHTU MalTb
OyTn yTni3oBaHNMMU.

— He 3acTocoBywTe NpUCTPIN, AKLLO Y BOAI 3HaxoaaTbca noau!

— PoseTky Ta MepexeBuin WwTekep 6epertu Big nonagaHHs BOMOru.

BaxnuBo! MpucTpint ocHalleHo NocTiMHMMKM MarHiTamu. MarHiTHe none Moxe BNAMBaTH Ha po6oTy
KapaiocTumynsaTopa.

MoHTax

A OGepexHo! He6eaneuHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo cepinosHi TpaBmu.
MpodinakTnuHi 3axoau:
— [Mepen TvM, SIK 3aHYPUTK PYKKM Y BOoAY, 06OB’A3KOBO BUTSATHITE MEPEXHI LUTEKEPU BCiX MPUCTPOIB, LLO
3HaxoasTbCs Y BOAI.

— [lMepen npoBeaeHHsIM POBIT 3 NPUCTPOEM BUTSATHYTU MEPEXHI LITEKepU NPUCTPOLO.
3akpyTiTb T-nofibHWI po3noainioBay y 3'€AHYBaNbHWN LTYLEP, NPUKPYTiTb TPYOKY 3 popcyHkoto Ao T-nogibHoro
posnogintoBaya (Al). 3akpyTiTb NOTPIOGHY hOPCYHKY ANa po3bpu3kyBaHHS BOAMU Y BMOK KpinneHHst hopCyHKM Ha
Tpy6ui (A2). Ao 6okoBoro Buxody T-noAibHOro posnoginioBaya MoXHa NPUEAHATU LLNAHT Yepe3 nepexigHy AeTtanb Ta
cTyniHyaTuii wryuep (A3). MpucTpiii NOTPiIGHO BCTAHOBUTU Y CTABKY rOPU3OHTamNbHO, Ha TBEPAIN, BinbHil Big Myny
OCHOBI TakMM YMHOM, 06 BiH GyB NOBHICTIO BKPUTUIA BOAOIO | 3HAXOAMBCA Ha rMbuHI He Ginblue ABOX METPIB Bif
NoBepXHi.
BcTaHoBiTh HanpsiM Tpy6kM 3 hOPCYHKOK. 3a ONOMOro perynstopa MoXHa BCTaHOBUTU BUCOTY (DOHTaHa Ta NpoTik
BOAM Yepes 6okoBuii Buxig T-nogibHoro posnogintoBaya (B). o6 BUMKHYTW NPUCTPIA, BUTAMHITb BUMKY 3 PO3ETKU.

BBeaeHHs B ekcnnyaradito

O6epexHo! YyTnuBi eneKTpUYHi enemMeHTu.

MoxnuBi Hacnigku: MNpuCTpili pynHyeTbCS.

3acTepexHi 3axoau: He npvegHyBaTi NPUCTPIN A0 JKepena XUBMEHHS 3 MOXIIMBICTIO perynioBaHHS
SICKPaBOCTI.

Ob6epexHo! He nonyckat po6oTy Hacoca B CyXOMy CTaHi.

MoxnuBi Hacnigku:Hacoc moxe BUinTH 3 nagy

3acTepexHi 3axoAm:perynsipHo nepesipaT piBeHb BoAW. MNpUCTpiin NOBMHEH BYTN NOBHICTIO 3aHYPeHWiA Y
BOAY.

YBara! B6ygoBaHe pene TemnepaTtypy aBTOMaTM4HO BUMUKAE HAcCOC NMpuW nepeBaHTaxeHHi. Micns
OXONOMKEHHS MOTOPY HAcOC aBTOMATUYHO BBIMKHETLCS. 3arpo3a HelacHoro Bunaaky!

> b b

MopainTe enekTPOXMBRNEHHS B Takuil cnocib:

BMukaHHsA: BctaButn MepexxHui Wwtekep y po3eTky. [pUCTpilt BMMKaETbCA aBTOMaTUYHO NiCNS NiAKMIOYEHHS 40
Mepexi.

BuMUKaHHA: BUTAMHITL MEpeEXHNUI LUTeKep.

62



YucTtka i gornsapg

A Ob6epexHo! HeGe3nevHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo cepiriosHi TpaBMu.

MpodpinakTnyHi 3axoau:

— TMepepn TM, SIK 3aHYPUTK PYKK y BOZY, OGOB'I3KOBO BUTSITHITb MEPEXHI LITEKEPU BCIX MPUCTPOIB, LLO
3HaxoAsATbCS Y BOAI.

— [Mepepn npoBeAeHHsIM POBIT 3 NPUCTPOEM BUTATHYTU MEPEXHI LITEKEepU NPUCTPOIO.

3a notpebu NOYUCTITb NPUCTPIN YNCTOKO BOAOHKD | M'SKOHO LLITKOH.

— B ogHoMmy pasi He 3aCTOCOBYWTEe arpecuBHi MUIHI 3acoby abo XiMiYHi PO34MHM, TOMY LLLO BOHU MOXYTb 3pyWAHYBaTh
koprnyc abo HeraTMBHO BMIIMHYTY Ha PYHKLOHYBaHHS npunagy.

— [Mpw CTiKMX BanHAHUX BiAKNaAeHHAX MOXHA BUKOPUCTOBYBATH A1 YMLLEHHS Hacoca TakoX 3BMYaiHi 3acobu ans
YULLIEHHS, L0 He MICTATb oueT Ta xnop. MoTiM peTenbHO NPOMUTI HACOC YNCTOK BOAOH.

MpucTpin ouncTuTn

BiokpyTiTb TpybKy 3 dhopcyHkoto pa3om i3 T-nogibH1m posnodintoBavemM Ta 3'egHyBanbHUM WTyuepom (C1). Biakpuite
dinbTpyBansHy 060n0HKy Ta BUNMITL Hacoc (C2). BigkpyTiTb KpuLLKy Hacoca Ta BUiMiTk poboye koniwatko (C3).
[MomwuiiTe yCi YaCTMHM YMCTOK BOAOK 3a AOMOMOrOH0 LLITKM. [1icNs O4YMLLEHHA 3MOHTYITE HacoC y 3BOPOTHIN
nocnigosHocTi. BcTaHoBiTh Hacoc y kopnyc dinbTpa (C4). MpoknagiTe 3'egHyBanbHWA kabenb Tak, Wwob He
YTBOPWIOCH NeperuHy. BcTaHoBiTh KpuLKy dinbTpa Ta 3akpuiiTe ii (C5).

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeN

HecnpaBHicTb

MpuumHa

YcyHeHHs

MpuncTpin He npaLtoe

BigcyTHa Hanpyra B Mepexi

Mepesiputn Mepexy

HepocTaTtHst NpoayKTUBHICTb

3abnokoBaHo poboue koneco

Ounctuti poboue koneco

BacmiTunacs inbTpyBanbHa 060noHka

OuncTUTK GinbTpyBasnbHy 06010HKY

CKOpOTUTU 10 MiHIMYMY JOBXUHY LUNAHrB Ta
3'eAHyBaviB, LLNaHrM NpoknacTu, no
MOXITUBOCTI, N0 NpsMIn

Yepea KOPOTKMIA NPOMIKOK Yacy NpuUCTpiit 3aHapTo BUCOKa TemnepaTypa Boan TemnepaTypa BoAU He NMOBUHHA NEpeBULLyBaTH
BUMUKAETHCH +35 °C

Benuki BTpaTi TUCKY Mig Yac NPOTOKY LUIAHrOM

YTunizauia

He moxHa yTuniayBaTtu Liev NnpucTpiin pasom i3 goMaluHiM cmiTtam! BukopucTtoByiiTe nepeabayeHy Ans Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpizaHHs kabento NpUCTpil cTaHe HenpuaaTHUM Anst poboTu.
—

36epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BIUMKY

Mpw 3HWKEHHI TEMNEepaTypu HKYE HYNst NPUCTPI HeobXiaHO AeMoHTyBaTW. MpoBesiTb peTenbHy O4YUCTKY i NepesipTe
NPUCTPIN Ha HAasIBHICTb YLLUKOOXKEHb.

N 36epiraiiTe npunag 3aHypeHuM y Bogy abo HanoBHEHUM BOAOO Npu Temnepatypi BuLe Hyns. He
[fonyckanTe NoTpannsHHs WTekepa y soay!

PeMoHT

MoLwKkoaXXeHUIA Kopryc He Niansirae PpeMOHTY, 3a60POHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NOLLKOAKEHUIA kabenb. MpucTpiin
HeobXigHO BiANOBIAHUM YMHOM YTUMI3yBaTW.

[eTani, Wo WBUAKO 3HOLWYITHCA
PoTop HanexuTb [0 WBWAKO3HOLYBaHWX AeTanew; 4is YMOB rapaHTii Ha HbOro He MOLUMPIOETHLCS.
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I'IepeBon PyKkoBoACTBa Mo 3KcnnyaTauun - opuruHana

YKa3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3Kcnnyataummn

Pagbl npuBeTcTBOBaTH Bac B komnaHun OASE Living Water. Mpro6peTtsa gaHHyto npogykumio Aquarius Fountain Set
1000, 1500, 2500, 3500, Bbl caenanu xopoLuumin BbIGop.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHMeM nNpubopa TLaTenbHO NPOYMTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCMyaTaLumm N 03HaKOMbTEChH C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HeM paspeLLaeTcs NPOBOAUTL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCrlyaTaLmm.

[nsa obecneveHuns npaBunbHOM 1 6e3onacHon akcrnnyaTaumum obasatenbHO cobnioganTe MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6esonacHocTH.

TwarenbHo XpaHUTe JaHHYK MHCTPYKLMIO MO aKcnnyaTaumn. B cnyyae nameHeHwsi Bnagensua, nepegante emy Takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KCrnyaTaLumu.

CumMmBoOnbI, UIcnonb3yeMble B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNnyaTauum

Mcnonb3yemble B JaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTauum CUMBOSIbI 0603HavatoT crneayoLlee:

A OnacHOCTb NONyYeHUs TerleCHbIX NOBPEXAEHUI OT ONACHOIO ANEKTPUYECKOrO HanpsXXeHUs!.
CuMBON yKa3biBAET Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXatoLLLyt0 ONACHOCTb, BCIEACTBIUE KOTOPOW MOXET HacTynUTb
CMepTb UnK MOryT 06pas3oBaThbCs TSHKENbIE TPABMbI, €CNW He ByAyT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLIME MEPSI.

A OnacHocTb nony4yeHus TefieCHbIX noape)x.qeuvu?l OoT o6Lero UCTOYHMKA onacHocTen
CvmBon YKa3blBaeT Ha HENoCpeaCTBEHHO YrpoXakLlyo onacHOCTb, BCreacTeme KOT0p0I7I MOXEeT HacTynnTb
CMepTb Unn MmoryT OﬁpaSOBaTbCﬂ TAXenble TpaBMbl, eCrin He GyAyT MNPUHATbI COOTBETCTBYIOLLIE MEpPbI.

@ BaxHoe ykasaHue 515 obecreyeHnsi 6e30TKasHOMN thyHKLMK.

Ucnonb3oBaHue npu60pa no HasHa4eHuro

Agquarius Fountain Set 1000, 1500, 2500, 3500, Aanee Ha3biBaeMblii “npubopoM”, a Takke Bce ocTanbHble AeTanu ns
obbema NocTaBku JOMKHbI UCMONb30BaTLCS UCKMIOYUTESNTBHO criedyoLum obpasom:
— [ns nepekaunBaHusi oGbIYHONM BOAbI AN (POHTAHOB.
— Okcnnyatauusi npu cobniofeHnn TEXHNYECKNX AaHHbIX.
Ha npubop pacnpocTpaHsioTcsi crieaytoLme orpaHuYeHus:
Wcnonb3osaTh B NpyAax Ans nnasaHbs He pa3peluaercs.
- Hmn(or,qa Ha nepekavnBanTe Apyrve XugkocTu, KpoMe Bogbl.
— Hukorpa He akcnnyaTupyiTe 6e3 npoToka BoAbI.
— He paspetluaetcst icnonb3oBaHne HU A5 NPOM3BOACTBEHHOTO, HW AN MPOMBILLIIEHHOrO Ha3HaYeHUs.
— He ncnonb3oBaTk B KOHTaKTE C XMMUKaTamM, MULLEBLIMI NPOAYKTAMU, NErKOBOCMNaMEHSIIOLLMMUCS U
B3pbIBYATLIMU MaTepmanamu.
— He nopgknioyaiite kK JOMaLIHEMY BOAOCHAGXEHWMIO.

YkasaHusi no mepam npeaoCcTOPOKHOCTU

OT [aHHOro YyCTPOMCTBA MOXET UCXOAMTb OMACHOCTb NS NM0AEN U MaTepuarbHbIX LEHHOCTEN, ECNN OHO ByaeT
MCMonb30BaTbCs HEHAANEXaLMM 06pa3oM Unu He Mo HasHavYeHuto, UNu ecnu He GyayT cobnodaTbea ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHocTu.

[letvi oT 8 neT U1 cTaplue, a Takke oA C orpaHUYEHHBIMU U3MHECKMM,
OpraHomNenTUYECKUMUN UM MEHTarbHLIMU BO3MOXXHOCTSIMM, HoaM C
HEGOIBLLVIM OMbITOM 11 06BLEMOM 3HaHMI MOTYT MOML30BATLCA 3TUM
YCTPOCTBOM, HaXOsICh NPV 3TOM MOJ, KOHTPOINEM B3DOCTbIX MW MOMY4MB
OT HMX COBETbI N0 Ge30MacHOMy 0BpaLLEHMIO C YCTPOWUCTBOM M MOHSIB
ornacHoCTM Npu paboTe ¢ HAM. [1eTv He AOMKHbI UrpaTb C YCTPOVCTBOM.
[leTv He JOIKHbBI YUCTUTL UMM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO Oe3
HaaIeXaLLero KOHTPOSSt CO CTOPOHbI B3POCTIbIX.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BOAbI C 3/IEKTPUHECTBOM

— [pun HenpaBWIILHOM NOAKMIOYEHUN MU HEHAANEXKALLEM OOPALLEHUN KOHTAKT BOAb! C SNIEKTPUHECTBOM MOXET
MPVBECTN K CMEPTU UNW TSHKENBIM NMOBPEXAEHUAM OT yAapa TOKOM.

— [Mpexae Yem Norpy3uTb pykW B Body, 06s3aTerbHO OTKMOYMTE BCE HAaXOAsLWMecs B BoAe NpuBopbl OT MCTOYHMKA
HanpshxeHus.

3ﬂeKTpM‘leCKVIVI MOHTaX cornacHo npegnncaHuro
- aﬂeKTpOMOHTa)K AOIMKEeH COOTBETCTBOBATL HAaUMOHalbHbIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKUMAM U JOJDKEH MPOU3BOANTBCA
TOJIbKO crneunanncTtamMu - aneKTpukamu.

64



— Jnuo cunTaeTcs cneunanMcTom — 3NeKTPUMKOM, TOMbKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHWMM NPOMECCMOHAnNbLHOro obyyeHns,
3HAHWS W OMbITa NOAXOAUT AN BbINOMHEHWS U OLIEHKU NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTbl B kavecTse
cneuyanucTa BKMoYaeT B cebs 3HaHe BO3MOXHbIX ONAacHOCTEN 1 cobrniofeHre onpeaeneHHbIX PervoHanbHbIX 1
HaLMOHarnbHbIX HOPM, AUPEKTUB 1 NpeanMcaHuni.

— [pu BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB 1 Npobnem obpallanTech K CneLnanucTy-aneKkTpuKy.

— lMopcoeamHeHne npubopa MOXHO NPOU3BOAUTL TOMBKO B TOM Crlydae, Korga anekTpuyeckue XapakTepucTukm
npubopa coBnagatoT ¢ AaHHbIMW UCTOYHUKA TOKa. [laHHble Mpubopa HaxoAasATca Ha 3aBOACKOW Tabnnyke, Ha
ynakoBKe Unu B 4aHHOM PYKOBOZACTBE.

— Mpnbop gomkeH GbIThb 3aLUyLLEH NOCPeACTBOM 3aLLUTHOrO YCTPOMCTBA OT TOKa MOBPEXAEHNS C MAaKCUManbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— YanuHuTenu n pacnpegenvren (Hanpumep, KOMoAkn) AOMKHbI ObITb MpeAHa3HayYeHbl A8 CMONb30BaHNSA Ha
OTKPbLITOM BO3AyXe (3aLuMLLieHbl OT BOASHbIX 6pbI3r).

— [MpucoeanHUTENbHbIE LUHYPbI HE JOMKHBI UMETb MEHbLLEE NONepeyHoe CeveHne, YeM PE3NHOBbBIE LLINaHM ¢
KkpaTkum o6o3HayeHnem HOSRN-F. YanuHuTenbHble kabenu AomkHbl cooTBeTCTBOBaTb cTaHaapTy DIN VDE 0620.

— 3awuTnTe pasbeMHble COeANHEHNS OT nonagaHus Bnaru.

— Mopkntoyante NpUGOP TONBbKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOMW MO UHCTPYKLMM.

HapéxHan akcnnyarauums

— YCTpOWCTBO HemMb3s UCMOoMNb30BaTh, ECrW NOBPeXaeHa anekTpuyeckasi NpoBoAKa Uv Kopryc.

— He nepeHocuTe 1 He TSHUTE YCTPOIICTBO, Aepxa ero 3a anekTpudeckuii kabens!

- YknapbiBaiTe kaberb C 3aLMTON OT NOBPEXAEHUA 1 Y6eauTech B TOM, YTO YepEe3 Hero Henb3si CroTKHYTHCS.

— OTKpbIBaliTe KOPMYC YCTPOWCTBA UMK NpUHAANeXallme K HEMY YacTy TONbKO TOrAa, ECIU B PYKOBOACTBE MO
aKcrnyaTaumum Ha 3To YETKO yKasaHo.

— B ycTpOWCTBE HYXXHO BbIMOSHATL TOMLKO Te paBoThl, KOTOPbIE ONWUCaHbI B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLum.
Ecnwv TpyaHocTtv B paBoTe yCTPOICTBA HE YCTPAHAIOTCS, Toraa NpocuM obpaTUTbCsl B aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO
cny6y Unu B criy4ae COMHEHWsi NPSIMO K U3rOTOBUTETTHO.

— Wcnonb3ayiTe TONbKO OpUrvHaNbHbIE 3anacHble YacTu 1 OpUTrMHanbHbIE KOMMIEKTYIOWME K YCTPOMCTBY.

— 3anpeluaeTcs BHOCUTb U3MEHEHMWS B KOHCTPYKLMIO YCTPOCTBA.

- CoeauHUTENbHbIE MPOBOAA He noAnexar 3ameHe. MNpu NoBpexaeHUn LHypa NpuGop UMK ero KOMMOHEHTLI AOMKHbI
6bITb YTUIU3NPOBAHSI.

— OkcnnyatupyiTte Npubop ToNbKO TOrAa, Koraa B BoAe HUKTO He HaxoauTcs!

— PoseTky v ceTeBoii WTekep BGepeyb OT nonagaHus Bnaru.
BaxHo! MNpn6op ocHalleH NOCTOAHHLIM MarHUToM. MarHUTHOe norne MoXeT BO34eNCTBOBaTb Ha
KapAUOCTUMYMSITOPbI.

MoHTax

A BHuMaHue! OnacHoe 3neKTpMuyeckoe HanpsxeHue.
Bo3moxHble nocneAcTBUA: CMePTb UMK Cepbe3Hble TPaBMbl.
MpodmnakTuyeckme MeponpusaTus:
— [Mpexae 4eMm norpyanTb pyku B BoAy, 06A3aTENbHO BbITAHWTE CeTeBble LUTEKePbl BCEX HAaXOAALMXCS B
Boze npubopos.

— [Mepepn npoBegeHnem paboT ¢ NpUGOPOM BbITAHYTb CeTeBble LUTekepbl npubopa.
HaBepHyTb TPOMHUK Ha NPUCOEAMHUTENBHBIV LUTYLIEP, CONMOBYIO TPYOY HaBepHYTb Ha TpolHUK (Al). HaBepHyTb
NPUEMHBIV 3NeMeHT conna u BbibpaHHoe conmo dhoHTaHa Ha conrnoByto TpyOy (A2). Ha 6okoBOM Bbixode Ha TPOVHMKE
Bbl MOXeTe Yepes peayKUMOHHbBIN SMEMEHT U CTYNEeHYaTbIN LNAHroBbI HAKOHEYHWK NOAKMIYMTL LWnaHr (A3). Mpubop
yCTaHOBUTE B BOJOEME rOpU3oHTanbLHO Ha TBepaoe, cBO6oAHOE OT LUflamMa OCHOBaHMe, YTO6bl OH MOSTHOCTBIO
nokpblBancs BOAON (MakCcuMyM 2 MeTpa Hibke NOBEPXHOCTU BOAbI).
BbiBEpUTH NONOXEHWE connoBon Tpyobl. BbicoTy hoHTaHOB U pacxos Boabl Bbl MoxeTe HacTpoutb Ha GOKOBOM
BbIXOZ€ TPOVHMKa Npu NOMoLLM ogHoro perynatopa (B). Ans BeiknoveHns npubopa oTCoeANHUTE CETEBOW LUTEKeP.

Myck B akcnnyaTauuto
/_\ BHumaHue! YyBCTBUTENbHbBIE NEKTPUYECKNE BNEMEHTBI.
Bo3moxHble nocnepcTsus: MNMpubop BbINAET U3 CTPOS.
MepbI 3awmTbl: He noaknovate NpMbop K UCTOYHMKY MUTAHMSA C BO3MOXHOCTbIO PeryrnmpoBaHust SPKOCTU.

A BHumanue! Hacoc He gomkeH paboTaTbh BCyXylo.
Bo3MoxHble nocneacTeus: Hacoc BbIgeT U3 CTPOSi.
Mepb! 3aWwmThbl: PerynspHo KOHTPONMpPOoBaTh YPOBEHb BOAbI. MPUHLMNMANEHO 4AaHHOE YCTPOWCTBO A0STKHO
pa3meLlaTbCcsi Nog BOAOK.

A BHumaHue! YcTaHOBNEHHOe TEMMepaTypHOe pesie aBTOMaTMYeCKy BbIKMOYaeT Hacoc Npu neperpyske.
Mocne oxnaxaeHws ABUraTensi HacoC CHOBA aBTOMAaTUYECKM BKMoYaeTcs. OnacHOCTbL BO3ZHUKHOBEHUS
HecyacTHoro crnyyas!

Mopaiite anekTponuTaHve cregyowmm obpa3om:

BknioueHue: BcTaBuTh ceTEBOM LUTEKEP B pO3eTky. Mprbop BKIHOYAETCS aBTOMATUHECKM MPU NOAKIOYEHUN K CETH.

BbikntoyeHnue: OTcoeanHNTE CETEBOW LUTEKEP.
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OuuncTka u yxopn

BHumanue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHue.
Bo3MoXHble nocneacTBUs: CMePTh UNK Cepbe3Hble TPaBMbl.
MpodmnakTuyeckme MmeponpusaTUA:
— Tpexnae yeM norpysnTb pyku B BoAy, 06513aTeNbHO BbITSHUTE CETEBbIE LUTEKEPbl BCEX HAXOAALMXCS B
BoZe npnbopos.
— [lMepen npoBeaeHnem paboT ¢ NPUOOPOM BbLITAHYTb CeTEBbIE LUTEKEPbl Npnbopa.
B cnyyae Heo6xoAMMOCTU BbINOMHSANTE YNCTKY NPUBOpa YACTOM BOJOW U MSATKOW LLETKOW.
— Hw B koem cnyyae He NpUMeHsINTE arpeccuBHbIE MOIOLLIME CPEACTBA UM XMMUYECKNe pacTBOPbI, Tak Kak OHU MOTyT
paspyLIMTb KOPMYC UK OTpULATENIbHO BO3AeiCTBOBaThb Ha (yHKLUMOHUpoBaHue npubopa.
— [Mpu cUNbHBIX OTNOXEHUSIX M3BECTUN ANSt YACTKU Hacoca MOXET TakKe UCMob3oBaTbCs AOMALLHee,
obLepacnpocTpaHeHHoe MotoLLee cpefCcTBO, CBOGOAHOE OT yKkcyca v xnopa. Hacoc 3aTem ocHoBaTernbHO NPOMbITh
4YNCTOW BOJOMN.

MpouncTuTs NpuGopP

OTKpyTUTb CONnoByto TPy6y C TPOMHUKOM NPUCOeAnHUTENbHBIM WTYLepoM (C1). OTKpbITb CTakaH unbTpa v BbIHYTb
Hacoc (C2). OTKpyTUTb KPbILLKY Hacoca U CHsiTb pabouee koneco (C3). Bce geTany NpoMbITh YACTOWM BOZOW C LLETKOWA.
Mocne uncTkn cobpatk Hacoc B obpaTHol nocneaoBaTenbHOCTW. BeTaBnTh Hacoc B kopryc dhunbtpa (C4).
MponoXuTb NPUCOEANHUTENBHYIO NMUHWIO TakuM 0Bpa3oM, YTobbl UckoYanock ee nepedasnueaHne. Hacagute
KpbILLKY domnbTpa 1 3akpbiTh (C5).

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb MpuuunHa YcTtpaHeHue
Mpu6op He paBoTaeT OTCYTCTBYET HanpshkeHue cetn MpoBepuTb HanpsbkeHne ceTn
HepocTtaTouHas MoLHOCTL 3aknuHuno paboyee koneco MouncTuts paboyee koneco
BarpsisHeHa unbTpoBanbHas valua MouncTnTb PrnbTPOBanbHYIO YaLly
CrLLIKOM BbICOKME NOTEPU B NIUHUAX [nuHy WwnaHra n COeANHUTENbHBIX YacTen

CHU3UTb A0 MUHUMYMA, LUMAHMN NPONOXUTb MO
BO3MOXHOCTU NpAMO

Mocne kopoTkoi paboTbl Npubop oTknioyaeTca | CnuLKOM BbicOkas TemnepaTypa BoAbl CobniogaTb MakcumarbHyto Temneparypy
Boabl + 35 °C

Ytunusaumsa

He ytunuaupoBath AaHHbIi NprGop BMecTe ¢ AoMalLHUM MycopoM! Mcnonbayinte npeaycMOTpEHHyo Ans
aToro cuctemy. MpuBeauTe yCTPOMCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUIOAHOE ANS UCTONb30BaHUs!, NyTeM oTpe3aHust
mmm  kabens.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOW
Mpu HacTynneHuM Mopo3oB NprMbop HeOBGXOANMO AEMOHTUPOBATh. BbINONHWUTE OCHOBaTENbHYIO YACTKY U NpoBEPbTE
npubop Ha HanM4ne NOBPEXAEHUN.

XpaHute Npubop NorpyeHHbIM B BOAY WM 3aNOMHEHHBIM BOZLOM, NPY NONOXUTENbHBLIX TeMnepaTtypax. He
[onyckaTb 3anvBaHus LTekepa Bofon!

PeMoOHT
MoBpexaeHHbI KOPMYC OTPEMOHTMPOBATL HEBO3MOXHO, €ro AanbHenLlas aKcnnyaTaums anpeLyaeTcs.
YTunuasupyite npubop Hagnexawmm obpasom.

U3HawmBarowmecs getanum
Pa6ounin y3en asnaeTca M3Hau.|maa+omeﬁcs| YacTbho, rapaHTmﬁHoe 0643aTenbCTBO Ha HEro He pacnpocTpaHAaeTCca.
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Nicht mit normalem Hausmiill

DE | Staubdicht. Wasserdicht | Bei Frost das Mégliche Gefahren fiir Personen Achtung!
bis 2 m Tiefe Gerét deinstallie- mit Herzschrittmachern! entsorgen! Lesen Sie die Ge-

ren brauchsanleitung

GB | Dust tight. Submersible | Remove the unit Possible hazard for persons Do not dispose of together with | Attention!
to 2 m depth. at temperatures wearing pace makers! household waste! Read the operating

below zero instructions
(centigrade).

FR | Imperméable aux Retirer I'appareil Dangers possibles pour des Ne pas recycler dans les Attention !
poussiéres. Etanche a en cas de gel personnes ayant des stimulateurs | ordures ménageres ! Lire la notice d'emploi
I'eau jusqu'a une cardiaques !
profondeur de 2 m

NL | Stofdicht. Waterdicht tot | Bij vorst het Mogelijke gevaren voor mensen Niet bij het normale huisvuil Let op!
een diepte van 2 m apparaat deinstal- | met een pacemaker! doen! Lees de gebruiksaan-

leren wijzing

ES | A prueba de polvo. Desinstale el Posibles peligros para las perso- iNo deseche el equipo en la iAtencion!
Impermeable al agua equipo en caso de | nas con marcapasos. basura doméstica! Lea las instrucciones
hasta 2 m de heladas de uso
profundidad

PT | A provade pé. A prova | Em caso de Eventuais perigos para pessoas N&o deitar ao lixo doméstico! Atencéo!
de 4gua até 2 m de geada, desinstalar | com pace-makers! Leia as instrugdes de
profundidade. o aparelho utilizagdo

IT | Atenuta di polvere. In caso di gelo Possibili pericoli per persone con Non smaltire con normali rifiuti Attenzione!
Impermeabile allacqua | disinstalllare pace-maker! domestici! Leggete le istruzioni
fino a 2 m di profondita. | I'apparecchio d'uso!

DK | Stevteet. Vandteet ned til | Afmonter Mulig fare for personer med Ma ikke bortskaffes med det OBS!

2 m dybde apparatet ved pacemaker almindelige husholdningsaffald Lees brugsanvisningen
frostvejr

NO | Stovtett. Vanntett ned til | Ved frost, demon- | Kan veere farlig for personer med | Ikke kast i alminnelig NB!

2 mdyp ter apparatet pacemaker! husholdningsavfall! Les bruksanvisningen

SE | Dammtat. Vattentat till 2 | Demontera Méjlig risk fér personer med Fér inte kastas i Varning!

m djup apparaten innan pacemaker! hushallssoporna! Las igenom
forsta frosten. bruksanvisningen

FI | Polytiivis. Vesitiivis 2m | Laite purettava Mahdollinen vaara sydamentahdi- | Al havité laitetta tavallisen Huomio!
syvyyteen asti. ennen pakkasia stinta kayttéville henkildille! talousj 1 kanssal! Lue kéayttoohje

HU | Portomitett. Vizall6 2 m- | Fagy esetén a A késziilék veszélyes lehet A késziiléket nem a normal Figyelem!
es mélységig készuléket szivritmus-szabalyozdval rendel- haztartasi szeméttel egyitt kell | Olvassa el a

szerelje le kez8 személyekre! megsemmisiteni! haszndlati Gtmutatot

PL | Pyloszczelny. W razie mrozu Mozliwos$¢ wystgpienia zagrozen Nie wyrzuca¢ wraz ze Uwaga!
Wodoszczelny do 2 m zdeinstalowa¢ dla os6b ze stymulatorami $mieciami domowymi! Przeczyta¢ instrukcje
gtebokosci. urzadzenie uzytkowania!

CZ | Prachotésny. Pfi mrazu pfistroj | MoZna nebezpeci pro osoby Nelikvidovat v normalnim Pozor!

Vodotésny do hloubky 2 | odinstalovat s kardiostimulatory! komunalnim odpadu! Prectéte Navod
m k pouZiti!

SK | Prachotesny. Pri mraze pristroj MoZzné nebezpecenstvo pre osoby | Nelikvidovat v normalnom Pozor!

Vodotesny do hibky 2 m | odinstalovat s kardiostimulatormi! komunalnom odpade! Precitajte si Navod
na pouZzitie

SI Ne prepusca prahu. Ob zmrzali Obstaja nevarnost za ljudi s Ne zavrzite skupaj z Pozor!

Vodotesno do globine 2 | demontirajte srénim spodbujevalnikom! gospodinjskimi odpadki! Preberite navodila za
m. napravo. uporabo!

HR | Ne propusta prasinu. U slucaju mraza Moguce opasnosti za nositelje Nemojte ga bacati u obi¢an Paznja!

Ne propusta vodu do 2 | deinstalirajte elektrostimulatora! kuéni otpad! Proditajte upute za
m dubine. uredaj. upotrebu!

RO | Etans la praf. Etans la Dezinstalati Posibile pericole pentru persoane | Nu aruncati in gunoiul menajer ! | Atentie !
apa pana la o adancime | aparatul pe timp cu by-pass cardiac ! Cititi instructiunile de
de2m. de inghet utilizare !

BG | 3awuTeHo oT npax. Mpu Huckn Bb3MoxeH puck 3a xopa ¢ newc- He naxsbpnsitte 3aegHo ¢ BHumaHue!
BopoycToniune go TemnepaTypu 1 Menkbpu! 0BUKHOBEHMS JOMaKUHCKN MpoyeteTe
abnéoyvHa 2 m onacHocT oT Boknyk! ynbTBaAHETO

3ampb3BaHe
AeuvHcTanvpante
ypena

UA | M1NoHenpoHUKHWIA. Mepepn moposamn | HebGesneka ans oci6 3 He Buknpaiite pasom i3 Yeara!
BogoHenpoHWKHWiA 4o 2 | npucTpiit KapAioCTUMYNATOPOM noGyToBUM CMITTAM! YuTaiite iHCTPYKLUitO.
M HeobxiaHo

[EMOHTYBaTU

RU | MeineHenpoHuuaemblid, | Mpu HacTynneHun | Bo3moxHas onacHocTb Ans nuu ¢ | He yTunuamposaTth BMecTe C BHumaHve!
BO/JOHEMPOHULIAEMbIN MOpO30B Npu6op | kapaMoCTUMynsiTopom! [ZIOMaLLHUM Mycopom! MpouuTaitte
Ha rny6uHe 4o 2 M [AEMOHTMpOBaTbL VHCTPYKLMIO N0

MCMONb30BaHMIO

CN | Bidie BiAKIRE 2K | FURRREISR & AR A LERERARBRR! | AEFREN RS R R R | TR

]
T B A B A
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